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Tolnai Lajos.
T o l n a i  La

jos összegyűjtött 
költeményei a na
pokban hagyták 
el a sajtót. L ap
jaink csak szé
pe t és jó t mon
danak a fiatal 
irodalom e kitű
nő tagjának mű
veiről. s azt hisz- 
szük, kedves dol
got cselekszünk, 
ha az ifjú költőt, 
kiről ily általá
nos a jóvé le
mény, bem utat
juk közönsé
günknek. Az arc
kép mellé. Tol
nai é letéről és

munkálkodása
jellem zéséül egy 
fiatal kritikus to l
lából közöljük a 
következő vázla
tos adatokat. 
T o l n a i  (családi 
nevén H a g y  - 
ni á s y) L a j o s  
1 8 3 7 -b en  szü le
le lt Györkönyön 
Tolnainegyében. 
Atyja előbb itt, 
majd Váralján 
jegyzői hivatalt 
viselt. Halála 
után az édes 
anya Gyönkre 
vitte két fiát, 
hogy ott az al- 
gymnásium ot el
végezhessék. s

úgy bocsátotta 
őket Nagy-Kő
rösre a főgymna- 
siumi tanulm á
nyokra , midőn 
már te ljesen ön
erejükre voltak 
hagyva.

Mint gyerm ek- 
ifjú legszíve
sebben D una- 
Szentgyörgyön . 
édes anyja szü
lőföldjén és u tób
bi lakhelyén idő
zött. S zere tte  
nyári estvéken a 
dalolást a tiprók- 
ban, kukorica
fejtéseken hall
gatni. szerette a 

szén ag y ü jtés , 
s z ü r e t , s más 
ilyen munkák a l
kalmával előfor
duló bohóskodá- 
sa it az egyszerű 
népnek, szerette  
a te rm észetes, 
őszinte magyar 
gyerm ekek tá r
saságát. melyet 
ném et lakhelyei
ken sohasem  ta 
pasztalt. Itt é lték 
azon kedves éle
tet. melyet a sze
rető fiú ,,Az al- 
végi kőháznál“ 
cimü költem é
nyében oly meg- 
hatólag fest. Az 
itteni nóták ad
ták neki az erő-

T o l n a i  L a jo s .
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sebb. lökést az elbeszélő, különösen a lantos elbe
szélő költészetre.

Körösi tanuló korában Arany János tanítványa 
volt, a ki midőn egyszer az ifjú tanácsot kért volna 
tőle a felől, hogy lá t-e  benne költői tehetséget, 
hogy az írói pályára léphessen : azt válaszolta neki: 
hogy azt majd önmaga is észreveszi, csak tanuljon 
elébb s o k a t; az európai miveltebb nyelveket sze
rezze meg, olvasson sokat. Írogasson, s ha látja, 
hogy egy-egy vonást a m agáéban is talál olyat, a 
m ilyenekért a nagyok m unkáit k ed v e li: akkor legyen 
még szorgalm asabb.

Ilyen tanács után, kivált az előtt, a ki tudja, 
hogy Arany tanítványai, az előttök álló nemes pél
dány után, mily le lkiism eretesen vették az irodalmi 
m ünkásságot, nem lesz csoda, hogy nem sietett a 
föllépéssel, s hogy ez nem előbb, mint 18 6 0  őszén 
a Tóth Kálmán és Vadnai Károly által szerkeszte tt 
„H ölgyfu tárában  történt. Aranynak a ,,F igyelő“ 
szám ára csak ezután adta át „Virág L idi" cimü 
balladáját. A „F ig y e lő d n ek , s később a „K oszo
rú d n a k  folytonosan m unkatársa lévén. Aranynyal 
mindig érintkezésben volt, s ez szolgál kulcsul ah
hoz, hogy most m egjelent kötelét is neki ajánlotta.

A pesti helv. hitv. főisko'ában a költészeti és 
szónoklati osztályok felállításakor a költészet és szó
noklattan' tanárává választották, Gyulai Pál P estre  
jöve telekor pedig ugyanazon osztályokban a latin 
és görögnyelv és irodalom tanítását vállalta el, sm a  
is ezen állásban működik.

A mi költészetét illeti, az újabb költői nem ze
dékben bizonynyal legtöbb figyelmet keltő. Már 
első művei várakozást ébresz te ttek  iránta, s k ivált 
balladáin kapva kaptak a szerkesztők , mint a melyek 
társainak legnagyobbrészt hasonló hangú, egyform a 
m odorú müveitől egészen elü tö ttek . N yelvezetében, 
előadásában van bizonyos sajátságos erő, m elyet 
a néptől tanult, költői felfogásában valami jellem ző 
eredetiség , mely szerin t csaknem mindent uj oldal
ról fog fel. T árgyalásában a legcsekélyebb vonáso
kat is je llem zetesen tudja használni, mint a Koszo
rúban m egjelent eg y -k é t novellettája is mutatja. 
De minden munkája leginkább alakítása által nyeri 
becsé t. E lbeszélő  úgy, mint lantos költeményeiben 
ez a legszem betűnőbb. Nála alig van valami olyan 
a versben, a mi el is m aradhatott v o ln a ; a meddig 
csak lehet letisztítja az eszm éről a mellékes része
ket, s ha nem volna más választás, inkább lesz va
lamennyivel homályosabb, sem hogy annyival á ra -  
dozóbb lenne.

S ha ezen tulajdonokat most. — midőn ifjabb 
költői nem zedékünknél ta lálunk szép hangot, — 
eleven érzés t, egy-egy  megkapó gondolatot, de an
nál kevésbbé erős com positiót, — tekintetbe v e sz - 
sz ü k : Tolnait m indenesetre határozo tt n yereség 
nek kell irodalm unkra nézve tartanunk, a ki a kö
zönség rokonszenvét s m éltánylatáf, a kritika figyel
mét teljesen m egérdem li.

Az alvég! kőháznál.
Zsidó korcsmáros lakja mostan 
Családunk régi tűzhelyét!
Az ablakot mi ékesíti:
Nem a virág: a rongy, a szemét.
A csönd, a csín, mi egykor régen 
Templommá tövé a lakot — —
Milyen világ is volt az akkor 
Anyám s húgom hogy itt lakott!

Szegények voltunk, mit tagadnám,
De nyomoruk nem — nem, soha, 
Számunkra mindig maradt, és volt 
A  jó égnek egy mosolya.
A mi másnál komor szegényes,
És a szivet szorítja tán :
Azt oly kedvessé tudta tenni 
Szelíd mosolyával anyám.

Az ablak mellett állott széke,
S fehér kis varró asztala,
Az ablakban nyiló virágok 
— Mert húgom még leány vala —
A tél, tavasz, a nyár s ősz képben,
Az ősi cimer a falon —
Boldogságnak — mint akkor mondtam — 
De másnak most se mondhatom.

Mikor jöttek úgy késő nyárral 
Az augusztusi melegek,
Mi boldogan kiáltád sokszor:
„Ahol jőnek a gyerekek 1

Eredj fiam, lányom, eredj, menj,
Hamar, hamar ajtót, kap u t------- “
S a két diák, anya s a testvér 
Sírva egymás karjába fut.

Oh szép napok jövének akkor 
Az alvégi kőház felé :
A szegény özvegy asszony sorsát 
Sok gazdag irigyelheté . . .
— Szakadj, szakadj, csak omolj bőven, 
E köny bizony szentért omol,
Érted anyám, ki ott a halmon 
A mohos sírban nyugoszol!

Nóta a Fakó Péter káról.
Mikor a varjú ott tisztogatta tollát,
Fakó Péter fiát akkor akasztották.

Mikorra dér csap a nyárfa leveléhez,
A főbiró lelke rég a pokolé lesz.

Akasztófa árka mikorra bezöldül,
Fakó Péter fia rég kiszáll a földbül.

Meg sem áll, csak megyen egész az egekig, 
A nagy Isten színe elé emelkedik.

Sorsát igaz szóval végigpanaszolja,
Az a nagy jó Isten, tudom, pártját fogja!

Kék teste olyan lesz, mint a liliomszál, 
Fehérebb, tisztább a liószin patyolatnál.

Hej akkor, hej akkor! Kondorosi Eszti,
A szegény lányokat — hej akkor nevesd k i !

Drága gyöngygyei nyakad szakadásig lehet, 
Megrakhat’d gyűrűvel mind a két kezedet;

Avanyrojtu csipkés, suhogó ruhába’,
Beülhetsz a hintó selyem vánkusára ;

Országnak-világnak mutogathasd magad, 
Karmazsinnal pingált piros ajakadat.

Döglött eb lennék, kit kinkagytak az utón: 
Kondorosi Eszti de nem lennék tudom.

T o ln a i  L a jo s .* )

A szlatinai sónknak.
(Képpel.)

(M . E . K .)  Szlatina falu M ármarosmegyében 
Szigettől félórányira, a Tisza em elkedő partján fek
szik, s leginkább a külön községei képező aknam i- 
velők és kamarai tisztviselők lakják, s a kincstári 
nagyobb épü letek  külsejének városias alakot kölcsö
nöznek.

Sóaknái, a m árm arosi gazdag bányahelyek 
között is. a szertelen m ennyiség által tűnnek ki. 
Szakavatottak számítása szerin t Szlatina több száz 
éven keresztü l könnyű szerre l kiadhatna évenkint 
egy millió mázsa sót. Még azon előnye is van, 
hogy a Tiszához közel esvén, a sószállitás innen 
kevesebbe kerül.

Jelenleg három  aknája van mivelés a la tt: 
a Kinga, Miklós és F erenc nevű. A K inga-aknának 
üreghossza 83. az ezzel egyesite lt M iklós-aknáé 
pedig 97  öl. középszélességök 18. s m élységök a 
földszinélől 56 öl. E kettőt 1789 -ben  nyitották 
meg, s igy már 75  év óta vágják folyvást lefelé.

A rég i aknák harang vagy eukorsüveg, az 
újabbak paralellogram m  vagy koporsó-idom ban 
vannak mivelve, s kivágott falaik simák, egyenesek. 
Azonban a K inga-aknában. melynek belsejét m u
tatja föl képünk, a kevésbbé tiszta sótelepek ki nem 
vágatván, (m it h a g y á s o k n a k  neveznek .) — 
ezen szabálytalan rendetlenség alkotását oly saját
ságossá teszi, melyhez hasonlót sehol sem  láthatni. 
Az óriási bolthajtások, sö té t barlangszerü nyílások, 
töm keleges elágazások, a roppant táblák, kiálló osz
lopok, a sófalaknak fehérből barnára átmenő, kígyó
zott rétegzelei, és különösen a há tté r sö tét ü reg é
ből kifehérlő. toronym agasságu gúla, ezen önállásu 
im posant sóbálvány. — fönséges látványt s csodá
la tra és áhítatra késztő  hatást idéznek elő.

A népm onda ezen tündérpalo tákat itt lakó 
láthatlan alvilági szellem ek légi alakjaival, a gn ó - 
mok, az akna tö rpéinek  rajongó seregével népesíti 
be, kiknek fejedelm e S o g u r  k ristá lyöltönyt és

*) Költeményeiből.

sókoronát visel, s legfőbb hatalommal őrködik az 
aknák kincsei fölött, s kik mindenféle alakot ő lt -  
hetnek magokra, majd széppé, majd rú ttá változ
hatnak, s lidérci lebegő lángokban is fel szoktak 
tünedezni, boszanlva és faggatva, de leginkább jó 
tétekkel árasztva el a világukba behatoló em bereket.

Déva várromjai.
(Képpel.)

0S z . G y . J .) E rdély azon őskori várainak 
egyikével ism ertetjük meg az olvasót, melyek mind 
a nép regéiben, mind a történetben  fontos szerepet 
já tszanak.

Déva H unyadmegyében a Maros balpartján 
fekszik, csaknem egészen magánálló hegykup te te 
jé t koronázva fedelellen falaival. A vár keletkezési 
körülm ényeit mély homály borítja. A hagyomány 
majd a dákok, majd a rómaiaknak tulajdonítja a vár 
keletkezését, míg a néphit e pontot is, mint eg y - 
átalán Erdélynek minden kiválóbb helyét, tündérek 
hajdani lakának tartja. Ide vonatkoznak a Kőműves 
K elem enről szóló népballadák, melyekből nem rég 
a „K oszorú“ és „Fővárosi L .“ is közölt.

Mint tö rténetileg  nevezetes hely főleg nem 
zeti fejedelmeink korában ju to tt nagyobb je len tő
ség re . Azonban Bethlen F arkas szerint már a Ja 
gellók és Anjouk korában is E rdély egyik leg te 
kintélyesebb erő sségé t képezte. Több Ízben laktak 
Déván a magyar királyok által k inevezett vajdák ; 
nem zeti fejedelmeink jó és rósz napjaikban nem 
egyszer vonultak e kicsiny sasfészek falai közé k i
pihenni diadalaikat avagy veszteségeiket. Apaffi 
halála s a Rákóczi forradalom  iefoiyla után osztrák 
helyőrség székelt a várban, mely egész 1 8 0 0 -ig  
folyton jó  karban ta r ta to tt ;  az ez időbeli parancs
nok M itrowszky. azon je len té st te tte  az udvarnál, 
hogy a vár nem érdem es a fenntartási költségekre, 
minek következtében még' ugyanazon évben oda
hagyato tt. 1 8 3 0 -b an  F erenc császár rendeletére  
újból lakhatóvá téve találjuk Dévát. Az utolsó és leg
súlyosabb csapás 184 9 -b en  é rte , midőn is a magyar 
helyőrség  vigyázatlansága következtében a várnagy  
része légberöpült. Azóta egészen pusztán áll.

Falai közül gyönyörű kilátás nyilik a Maros 
völgye és hátszegvidéki havasokra.

A munkácsi vár.

(Képpel.)
(K .) Munkács B eregm egyében, a Latorca 

folyam m ellett fekszik. B udapesttől 4 4  m érlföldnyire. 
Vidéke Felső-M agyarország  legszebb, legfestőibb 
pontjai közé tartozik. A hazánkat Galiciától elvá
lasztó Tátra hegy láncolatának m egszűntével délfelé 
m esszeterjedő sikság  torkolatában van épülve Mun
kács város, s a városhoz közel egy a hegyláncolat- 
lól izolált, magában álló m eredek szik lahegy te te jén  
a munkácsi vár.

A hagyomány a vár keletkezését őseink bejö
veteléig viszi föl, a kik, midőn a K árpát magas bér
cein átkeltek, „azt a helyet, melyet legelőször e l- 
elfoglaltak, M u n k á c s n a k  nevezték, azért, m ert 
igen nagy m u n k á v a l  érkeztek a választott földre.“ 
Itt negyven napig pihentek, s ekkor tették volna le 
alapját a még ma is fennálló várnak.

A munkácsi várnak nem egyszer voltak neve
zetes napjai, és sok viszontagságon és szenvedésen 
kellett keresztülm ennie. Régenten királyi birtok 
volt, majd főuraink s az erdélyi fejedelmek kezei 
közé jutott, mígnem II. Rákóczi Ferenc szám űzetése 
után végre a vár a hozzá tartozó, körülbelől 4 0 p  
m érlfóldet tevő urodalm akkal együtt, Schönborn 
grófnak adományoztatott.

Munkács az 1 8 5 5 . ju l. 1-én Laxenburgban 
kelt legfelsőbb rendelet által m egszűnt vár lenni, 
s a helytartó-tanács intézkedése alá helyezett k e rü 
leti fegyházzá le lt.
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A „Kinga“ nevű sóakna Szlatinán.
(L. szövegét a 410-ik oldalon.)

Ú j k o r i  Haml et .
— Tourgeneff beszélye. —

(Vége.)
— Gondoltam magamban, nincs-c a múltban 

valami ? Tudakozódtam ; semmi sem bizonyult be. 
No Ítélje meg önmaga: egy eredeti ember vállat 
vonított, talán egy párszor sóhajtott, s aztán elkez
dett volna saját módja szerint é ln i; de én eredeti
ség nélküli lény a gerendára kezdettem kanesalitni. 
Nőmbe, egy vén leány minden szokása — Beetho
ven, éjjeli séták, rezeda, barátokkali levelezés, albu
mok, annyira befészkelték magukat, hogy egyálta
lában semmi életmódhoz, különösen a háziasszonyi 
élethez hozzá nem szokhatott ; s mégis mindig ne
vetséges marad egy férjhez ment nőre nézve, hogy 
névtelen búban sinlik, s este énekli:

„Ne ébreszd fel hajnalban őt.“

— Lám ily módon élveztük három évig a 
házasság p a rad icsom át; a negyedik év elején Zsófi 
első gyerm ekágyban m eghalt, és k ü lö n ö s! úgy te t
szett, mintha már előre m egnyugodtam  volna benne, 
hogy nem lesz képes engem leánynyal vagy fiúval, 
a földet uj lakóval m egajándékozni. Még em léke
zem rá, mikép tem ették el. Tavasz volt. Anya tem 
plomunk nem nagy vala, ö reg  oltárfala megfékelült. 
falai kopottak, a téglakövezet néhol hiányos, m in

den karnál egy ócska szent kép. A koporsót behoz
ták, épen a középre, az o ltár elébe vitték, egy avult 
lepelle l bevonták és három gyei lya tartó t te ltek  reá . 
Az is ten itisz le le t elkezdődött. A gyenge, hátul ki
csiny copfot viselő kántor, a ki zöld övét igen alant 
hordozta, a támnál szom orúan olvasott. A hasonló
i g  agg. jószivü és együgyű képű le lkész, a sárga 
sávos lilaszinü papi ruhában, egyszerre  maga s az 
egyházfi helyett szolgált. A nyílt ablakok egész 
szélességében a szom orú nyírek ifjú, fris levelei re 
zegtek és susogtak ; az udvarról fűillat tolult be ; 
a v iaszgyerlyák veres lángja a tavaszi nap vidám 
fényében elhalványodott. A verébcsiripolás az egész 
templomon áthangzott. és itt-o tt a fedezet alatt egy 
berepü lt fecskének vidám csevegése liallszott. A 
napsugártól bearanyozott porban, a nem nagyszámú, 
és az e lhunytért buzgón imádkozó parasztoknak 
feje gyorsan hajolt le és em elkedett fel. Vékony, 
kétes fodrokban szállt fel a füst a szentelt víz tartó  
nyilasaiból. Megholt nőm arcára néztem. Jézus 
K risztu s! maga a halál sem  m entette meg. nem 
gyógyította be s e b e i t . . .  Ugyanazon beteges, fé
lénk, néma kifejezés . . .  Mintha a koporsóban sem 
ézezte volna jól m a g á t . . .  keserűen keringe tt ben
nem a vér. Jó, jó  lélek volt, s ő maga lá tszott örülni 
rajta, hogy meghalt.

Az elbeszélő arca vörös lön, s szem e elho
mályosult.

— Miután — kezdé újra, — a súlyos le v e - 
retésből, mely nőm halála után rajtam erő t vett, 
helyreállottam , a mint mondani szokás, valami ren 
des foglalkozáshoz akartam  kezdeni. Államhivatalba 
léptem  egy kerü leti vá ro sb an ; de a hivalalos épü 
le t nagy szobáiban főfájást kaptam, szem eim is rósz 
szolgálatot te ttek, s még más okok épen idején ér
keztek . . .  búcsút vettem. Ki akartam  Moszkvába 
rándulni, de először nem volt pénzem és m ásod
szor m ár mondtam önnek, hogy alázatossá le t
tem. Ezen alázatosság egyszerre  s m égsem egy 
szerre  szállt meg. L élekben már rég  alázatos 
voltam, csakhogy fejem m ég mindig nem akart 
hajolni. Érzelm eim  és gondolataim szerény han
gu la tá t a falusi élet, a szerencsétlenség  befo
lyásának tu la jdon íto ttam .. .  Más részrő l m ár rég  
észrevettem , hogy csaknem m inden szom szédom , 
az ifjak, úgy mint az ö regek , kezdetben ta n u lsá 
gom. külföldi utazásom és nevelésem  egyéb előnyei 
miatt ta rtó zk o d v a , nem csak töké letesen  hozzám 
szoktak, hanem még irányom ban fél-gorom bán , fé l- 
tréfásan kezdették m agokat viselni, magyarázataim ra 
nem hallgattak, s beszéd közben a „lelkem " szót 
gyakrabban mondták, mintsem akárki sze re tte  volna. 
Azt is elfeledtem  önnek mondani, hogy házasságom  
első évében unalomból az irodalm i téren is p róbát 
lettem , és az újságba még egy cikkecskét is. ha 
nem csalódom, novellát küldtem , de kevés idővel
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ezután a szerkesztőtől udvarias levelet kap tam , 
melyben többek között az volt mondva, hogy tőlem 
lehetetlen az értelm et, de a tehe tsége t kötelessége 
m egtagadni, s hogy az irodalomnak csak tehe tség re  
van szüksége. Azonkívül tudom ásom ra ju to tt, hogy 
egy átutazó moszkvai, különben jószivü ifjú, a 
kormányzó egyik e s té ly é n , ró la m , mellékesen, 
mint szellem telen em berről, a kinek nem sok ado
mánya van, em lékezett. De önkényes elvakultságom  
még m indig ta r to t t ; tudja ön. nem akartam önma
gam at „pofon ü tn i“ ; vég re  egy szép reggel felnyíl
tak szemeim. Ez igy tö rtén t. Hozzám jön a béke- 
biró, azon célból, hogy bizonyos földemen és b irto 
komon levő hidra figyelm eztessen, a melynek m eg- 
igazitására legkisebb módom sem volt. Miután a 
pálinkára egy darab füstölt húst m egevett, ezen en
gedékeny rendfelügyelő atyai szem rehányásokat 
te tt nekem figyelm etlenségem ért, azután helyze
tem be ereszkedett, s csak azt tanácslá, hogy p a 
rasztjaim mal egy kevés ganajt hordassak rá , pipára 
gyú jto tt, s a közelgető választásokról kezdett b e 
szélgetni. A kerületi m arschall tisz le lel-cim ére k ü 
lönösen bizonyos O rbassanow  tö rek ed e tt, ü res 
szájhős, a ki azonfelül vesztegetéshez folyamodott. 
A mellett sem gazdagság , sem tekintélye által nem 
tű n t ki. Kimondtam róla vélem ényem et m eglehetős 
g o n d a tlan u l; őszintén szólva, kevélyen néztem  le 
O rbassanow  urra. A békebiró  rám nézett, b a rá t
ságosan vállamra verege te tt, s nyájasan azt mondá : 
„nem  a mi dolgunk, ilyen em bereket m e g íté ln i. ' . .  
hogy is tennők azt?  V arga maradj kaptádnál." —  
„De bocsásson meg ön, feleltem  lehangoltan, mi 
különbség van köztem s O rbassanow  u r közö tt?"  
A békebiró a pipát kivette szájából, szem eit kim e
resz te tte , s  köhögött a nevetés miatt. ,.No, ön tré 
fás em ber, —  ju to tt végre  szóhoz könyek között, 
— ez dicső é l e ! Nem, ön e g y e tlen !“ S eltávozá
sáig  nem szűnt meg rajtam  mulatozni, könyökével 
m indegyre oldalba taszított, s most már tegezett. 
V égre elment. Csak ezen csepp hiányzott még, a 
pohár m egtölt. N éhányszor fel- s alájártam szo
bámban, a tükör előtt megállottám , hosszan-bosszan 
néztem zavart tek in tetem et, lassan kinyújtottam  
nyelvem et, s keserű  gunynyal ráztam fejemet. A fá
tyol lehu llo tt szem emről, tisztán láttam , tisztábban, 
mint arcom at a tükörben, mily üres, értéktelen és 
haszontalan e rede tiség -né lkü li lény vagyok.

’ Az elbeszélő m egállóit.
—  Egy voltairci tragoediában — folytató 

szom orúan, — bizonyos u r a felelt örvend, hogy a 
szerencsé tlen ség  végső fokára ju to tt. Jó llehet so r
som ban semmi tragikai nincs, m égis, megvallom, 
valami ilyest éreztem . M egismerkedtem a hideg 
ké tségbeesés m érgező gyönyö rűségéve l; éreztem , 
milyen édes egész reggelen  ál, elsie tés nélkül és 
ágyunkon feküve ^születésünk napját s óráját á t
k o z n i . . .  nem tudtam  egyszerre  alázatos lenni. S 
valóban ítélje meg önmaga, a pénzhiány az általam 
gyűlölt faluhoz láncolt, sem gazdaság, sem hivatal, 
sem irodalom , semmi sem akart használni, A föl
desurak nem biztattak, a könyvektől undorodtam .
A vizkórságosan felpuffadt, betegesen érzelgő, fü r t
je ik e t rázó, s az „ é le t” szét lázasan kiejtő k isasz- 
szonyokra nézve nem voltam többé é rdekes je len 
ség , miolta megszűntem fecsegni s e lragadtatni. A 
m agányba egészen visszavonulni, e rre  nem volt 
többé idő, s nem is te h e tte m ... Kezdtem, mit gon
dol ön ? a szom szédokhoz kezdtem eljárogatni. 
M integy önm egvetéstől ittasultan, mindennemű ki
csinyes m egaláztatásnak te ttem  ki magamat. Az 
asztalnál a tá lakat orrom  elő tt vitték el, hidegen és 
m erészen fogadtak, u toljára épen észre  sem vettek ; 
sőt még a köztársalgásba sem engedtek beleve
gyülni, s most szegletem ből szándékosan valamely 
íő -fő  ostoba fecsegő mindent igenlőjét szoktam já t
szani. a ki Moszkvában annak idejében el le tt volna 
ragad tatva, ha a port lábamról, vagy köpenyem  sze
gélyét csókolhatta v o ln a . . .  Sőt még azon gondo
latot sem engedtem  meg lelkemnek, hogy a gúny 
keserű  érzetének adtam által m agam . . .  Mire is 
m agunkban gúnyolódni? íme, igy viseltem magam 
nehány évig, s igy viselem most is.

—  De ez már mégis bo lo n d ság ! — m or
mogó a mellékszobában K antagruchin ur álmos 
hangja, — micsoda szam árnak ju t o tt eszébe éjjel 
beszélni.

Az elbeszélő  gyorsan paplana alá bujt. s ab 
ból félénken előkukucsálva, ujjaival fenyegetett.

—  Pszt, p sz t l  —  susogó mintegy bocsána
tot kérve, a kantagruchini hang felé hajolt, s tisz
te le tte ljesen  hozzá tevé : a mint ön parancsolja, bo 
csásson meg kérőm. Neki szabad alunni, őtet m egil
leti az alvás, folytató újból susogva, uj erő t kell 
gyűjtenie, ha csak azért is, hogy holnap ugyanazon 
gyönyörűséggel egyék. Nincs jogunk őt háborgatni. 
Azonfelül úgy látszik, mindent elmondtam önnek, a 
mit akartam, valószínűleg ön is alhalik. Jó é jt kívá
nok önnek.

Lázas gyorsasággal fordult meg az elbeszélő, 
s fejét a vánkosba tem ette.

—  Szabad-e tudnom legalább, — kérdezém , 
— kivel volt szerencsém  . . .

F ejé t gyorsan felütötte.
— Nem, az Is te n é rt , szakaszto tt fé lb e , ne 

kérdezze ön nevem et, sem  tőlem, sem m ásoktól, ön
nek az ism eretlen, a so rstó l m egbénított lény. W as- 
sili W assiljits  m aradhatok. Azonfelül nem is é r
demiek, mint ercdetiségnélkü li em ber, különös ne
vet. De ha egyáltalában valami nevet akar ön ne
kem adni. úgy n e v e z z e n ...  nevezzen a stsigrow i 
ke rü le t Hamletjének. Ily Hamlet minden kerületben 
sok van. De talán a többiekkel nem érin tkezett ön.

Ism ét ágyába tem ette magát. És másnap re g 
gel. midőn felköltöttek, nem volt m ár a szobában. 
Hajnal előtt elutazott.

Z á l n o k i  S á n d o r .

Egy kuruc tábornok.*)
(Vége.)

Ualotávál Sim ontornya példája szerén t ha
marjában végzett. A zért ebbe is ő rsége t vetvén, 
utána a kis csíkvári e rő d ö t—  F ejé rvárnak  mintegy 
elővárát — könnyűszerrel elfoglaló. Miután ezen
közben hadai egyre szaporodtak, maga is F e jé rvár 
alá szállá. Itt, ugylátszik ostrom készületek té tele, 
vagy hadainak nyugosztalása végett, valamellyest 
késett a vár a l a t t ; azonban B ercsényi futárja é rk e 
zek hozzá, s megvivé a szom orú hirt, hogy a feje
delem és F orgács állal vezérlett se reg e t Zsibónál 
m e g v e rték ; hogy H erbeville benyom ult Erdélybe, 
hol a városokat, v idékeket egym ásután foglalja el. 
Az erdélyi és tiszántúli ku rucság  elképpedve. meg
bódulva ; ellenben B ecsben nagy az ö rö m : azért a 
fejedelem  most egyedül a túl dunaiaktól vár, s k i- 
ván a ta : hogy B ottyán minél gyorsabban nyomuljon 
Styria és A uszlria felé, a hová betörvén, rém itse el 
B écset, vilianyozza fel a csüggedő  országot. B e r
csényi még O cskayt néíni hadakkal átkűldendi a 
Dunán, hogy e dolog ham arább m ehessen v é g b e : 
ső t későbben maga is általjövend szem élye szerén !1).

Bottyán e tudósítás vételével rögtön indulót 
veretett, sie tség re  intő h írnököket külde Csákyék 
és Balogh Ádámék után : s azzal a csíkvári erő d 
ben és F e jé rvár szem m eltartására figyelő se reg e t 
hagyván, gyo rs íto tt m enetekben m egindult Tata felé.

Utjaközben — csellel vagy ostrom m al — 
megvevé a Bakonyban, m eredek sziklára épült C sesz
nek várát. Abba is vetett vagy száz gyalogot. Tatát 
már — m int tudjuk — előre ostrom zároltalá C sá
kyék által. Most azért derék hadaival maga ik alája 
szállván, a hires tábornok szem élyes megjelenése 
annyira m eghódító a várbeli m agyar labancz-lovas- 
ságot, hogy kedvet kapott alatta szolgálni. Kijőve 
tehát ellenkezés színe a la tt a várból, és mind zász
lóstól. se regestő l kuruccá lön. „ K i i s  i g e n  j ó  
k a t o n a s á g ” jegyzi meg róla maga Bottyán d i-  
csé rő leg2).

A várban m agára hagyott ném et gyalog e 
h irre  elveszté bátorságát, s a különben derék  erődöt, 
m indgyárt az első ostrom kor kegyelem re megadó. 
N ovem ber 22-kén  m ár Mátyás király egykori v á r
palotájában szállá meg Bottyán.

B ercsény i Írja Károlyinak Nagy-Szom batból 
1 705 . novem ber 1 9 -k é r ő l : „Pozsonyban már hire 
van, hogy Forgácso t fölverték, és 7 0 0 0  ném et

*) Mutatvány Thaly Kálmánnak most megjelent 
„Bottyán János, II. Rákóci Ferenc fejedelem vezénylő 
tábornoka történeti életrajza" című munkájából.

•) Bercsényi hadi utasításai. (A nemz. múzeum 
kézirattárában.)

:)  Bottyán levele Károlyihoz. (Károlyi-levéltár.)

ment be (Erdélybe), az többi visszagyün, m i v e l  
t ú l  a z  D u n á n  B o t t y á n  s az t ö b b i  é b  — 
r e s z g e l i k  ő k ö t ,  s feljül semmi seg ítségek“ 3).

Ugyan B ercsényi Károlyinak novem ber 2 2 -  
kéről N agy-Szom batból • „E rőltetem  szörnyen (a 
császáriakat l. i. az ekkor folyó fegyverszüneti al
kudozások alkalmával) az Dunántúl való operá tiók - 
k a l , m e r t m á r S i m o n t o r n y á n  k e z d v e  
P é c s ,  S i k l ó s ,  s a t ö b b i  in i n d m i e n k ,  
k i v á g t á k  az n é m e t j é t ,  s a z  m a g y a r j a  
mi enk még Tat ának.  Es z t e r g o mn a k  
i s 4) ;  m á r  m a  T a t á b a n  a k a r t  e b é d e l n i  
B o t t y á n .  Ővár körül őrzi Páll! az Dunát s L a jtá t; 
most már hála mögé küldtem  neki (Ocskayt), magam 
is holnap Újvárba megyek, Karvánál szállítok több 
hadat által (Sennyey és Színay gyalog jait); csak 
m uniliót szállíthatnék által, jó  volna ; de ha előbb
nem, a télen m eglesz, s tavaszra hidam i s ........
Megveszem Ausztrián az mit Erdélyen vonszon!” 5).

Gr. Csáky István szintén ez idő tájban igy ir 
N agy-Szombatból 1 7 0 5 . nov. 29 kéről Krucsay. 
M ártonnak: „D unántúl való operatióinknak Isten 
jóvoltábul szerencsés p rog ressusá t lá tju k ; so p ro -  
nyi, szom bathelyi, és Styria széliben lévő feleink, 
ugyan Bottyán János uram is Sim ontornyát, P écset 
és Siklóst reoccupá lta” 6).

Bottyán Tatában csak addig késék , míg a 
várat jó  rendben hagyhatta ; azután Pápa alatt te r 
m elt seregével.

Pápának akkor terjedelm es e rőssége v o lt; 
egyik felől átgázolhallan széles tó, másik felól kő - 
és földbástyák, s vizes árkok védték. A várkastélyt 
a külső e rősség  egészen magába zárta. V itéz olasz 
em ber vo lt benne a parancsnok: báró M i g l i o  
T ollius e z re d e s ; az ő rség  -800 ném et gyalog, és 
két század rác könnyű lovas.

Bottyán két o ld a lró l: a t ü z e s  k a p u  — a 
mai tüzesnialom s a várkastély  közölt —  és a b o r- 
s o s  -  g y ő r i k a p u felől kezdé a lövetést. De a 
mezei ágyukkal• itt sem sokra menvén, roham ot pa
rancsolt. Miglio készen v á ró ; a seregbontókat fel
vonatta a bástyákra, és ágyúit kartácsra tö lte té . A 
dobok, trombiták je lé re  a roham , s más részről a 
lövés m egkezdődött, s Bottyán oly veszedelem be 
ju ta , — csak hajszálon múlt, hogy é le tével nem 
adózott. M ert a m int táborkara s te stőrszázada élén 
nagy párduezbőrösen, darutollason lovagolva, a ro 
ham oszlopokat rendezvén és vezérelvén : ism ét e l
ragadó heve, a rohanókkal maga is a várnak vágta
tott, s az egyszerre  kilőtt pusztító  kartácstűz köze
pébe került. „ H á r o m  h e l y ü t t  e s e t t  r a j t a m  
a l ö v é s ”. Írja m aga7) ;  a szétvágódott k a rtácslö - 
redékek vállát sé r ték  meg. nyakát, fejéi z su ro lá k ; 
m ellét hatalmas vértje  menté meg a rá iitődött kar
tácsdaraboktól. Még így is három sebe t kapott. S  a 
vakm erő vitéz —  mint alább látandjuk — ez ugyan 
veszélyes esetérő l csakúgy odavetve, ső t gúnyosan, 
és nyakas halálm egvetéssel szól.

A roham ban Bottyán csak m e g se b e sü lt: 
Miglio — e l e s e t t .  Egy kuruc hajdú halálosan 
meglővé az elszánt olaszt. É s a várbeli ném etség, 
parancsnokát lehullani látván, s m egrettenvén a ro 
ham e re jé tő l: kitűzte a fehér zászlót, megadó az 
erősséget, föltétlenül. Közűlök vagy 4 0 0 -a n  kuruc 
szolgálatot vállalónak. — A többi — a ki az ostrom 
áldozatjává nem lön — rabul esett.

Bottyán e négy százból, a tataiakból, a két 
szárnysereg  által elfogottakból. s egyéb ném et szö
kevényekből külön reguláris gyalog ezrede t alkot
ván, a je les Fodor Lászlónak adá.

A többi elfoglalt várakban is. de különösen 
Pápán sok lőport és annyi fegyvert talált, hogy egész 
reg im enteket sze re lt föl vele.

Ezalatt a két 6zárnysereg is jó l betö lté  fel
adatát. N évszerént Csákyék felhatolván Komárom 
e le jé re : P annonhalm át, melynek parányi ném et 
őrsége előlük Győrbe menekült, egy lövés nélkül 
e lfog lalók ; Szőnyön — Komárom előtt —  vigyázó 
se reg e t hag y tak ; s bár Pálffy a R ábavonalt szor
galmasan őrzé : B ezerédy tüzes rohammal megnyitó 
az átkelést, s bár V öcsejnél nagy e rő re  bukauva,

3) Ugyanott.
*) Tehát nemcsak a tatai, hanem az e s z t e r 

g o m i magyar-labanc katonaság is kuruccá lön,
5) Károlyi-levéltár.
6_) Nemz. műz. kézir. hung- föl. 167.

7 )  Károlyinak.
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egyelőre megnyomatott, később azonban mindannyian 
a harcba vegyülvén, feles ném elet levágtak, vagy 
száz rabot fogtak, és Pálffyt visszanyomták M agyar
óvárhoz8). Pálffy -hadából sok elszéledt, a kuruc 
pedig mindenfelől elözönlé a Rábaközt. Mert kevés
sel ezután Vasmegyében, H idvég körül, a szintén 
eléhaladott alsó hadosztály is átjőve a Rábán. Balogh 
Ádámék ugyanis Földvár alól hogy m eg ind ítanak , 
legelőször Bottyánvárát vítták vissza, melyet aztán 
H ellepront ellátott ő rs é g g e l; majd beljebb nyomul
ván , ostrommal m egvették P é cse t, a ném etet 
belőle k ivágva; - -  S zigetvár elé figyelő csapa
to t állítottak. A Somogyságból csakúgy özönlött 
hozzájok a sok lappangó kuruc. Sándor László ez
redé újra h e ly reá lla ; Balogh Ádámé, Hellepronté 
te ljesszám uvá nőtt még Tolnában. A je lentkező 
nagyszámú hajdúkat is azonnal szállítók illető ezre
deseikhez. A három Horváth (Ferenc, Tamás, Mihály) 
ezerei felnövekedének.

így m egszaporodván h ad a ik : míg Balogh, 
Kisfaludy László és Kiss G ergely Siklóst ostro 
molták : Sándor László és Hellepront, hogy még 
többet tegyenek mint utasításuk k ivánná: S lavo- 
niába is átkalandozának. Azonban Siklós tornyain 
már lobogott Rákóci z ász la ja : Balogh Ádám Helle- 
prontot E szék és Szigetvár felé vigyázóul hagyá, s 
többi hadaival tovább indúlt. Zala —  miként az 
elébbi m egyék — behódola, s K isfaludy László 
alá nagy készséggel adá katonáit. A zalai v á rak a t: 
Süm eget, Csobánczot, Kapornakot, hihetően Kis
faludy s a Bottyán által Pápától oda küldött Do
mokos nyerték meg, m ert bizonyos, hogy ekkor 
mind e várak kuruc kézre jutottak a gyenge erős
ségű  Vázsonykővel együtt, s hogy Kisfaludy László 
ez alkalommal nem haladt tovább Zalánál, való- 
szinüleg az em lített várak vívását intézvén Domokos 
Ferenccel. Ellenben Balogh Ádám, Sándor László, 
és Kiss Gergely Vasba tö rtek  be, s átkelőnek — 
Hidvégnél —  a Bábán, Csákyékkal egvesülendők. 
Az egyesülés m egtörtént, és Pálffyval, H eistcrrel 
folytatott apróbb csatározások között a terv  szerén t 
Kőszeg alá szállottak hadaik. Csatlakozott hozzájok 
a Bercsényi által K urvánál3) átküldött két hajduezer 
is : báró S e n n v e y Pongráezé és S z i n a y 
Já n o s é ; ezeknek azonban egyike sem volt teljes, 
Dunántúl valónak fölszaporílandók. így toldozó ki 
te ljes regim entté Bottyán győzelmi útja közben az 
oldala m ellett küzdő Lóczy E ndre hajducsapatát is, 
mely szintén hiányos vala általm enetelekor10).

Kisfaludy György, B ezerédy Imre, Balogh 
Ádám, Sándor László, Kiss Gergely, és Réthey 
György tehát Sennyey és Szína — ennek neve így 
is iratik —  gyalogjaival együtt decem ber 8 -kán  
Kőszeg alá szóltak11), s K isfaludy György mint bri- 
gadéros vezérlete alatt megkezdők az ostromot. 
Csáky és Ebeczky még Pálffy fog lalkod tatása . s 
Török István a győri ném etekre s a rábai révre való 
vigyázás miatt nem valónak je len.

A keríte tt városból és várból álló K őszeget 
ném et gyalog, és a város fölfegyverzett purgersége 
védelmező. A kurucok először követeket küldöttek 
a város a lá : alkura szólítandók a bent lévőket. 
De a dühös Toppelstein, a vár és őrség parancs
noka, nemcsak hogy főbelövetés alatt megtiltó a pol
gárságnak az alkuba bocsálkozást, hanem a m agya
rok követeire, minden em beri és hadi jog  ellenére, 
k ilö v e te t t12).

Ez em bertelen eljárás szerfölött felboszantá 
az ostromlókat, a kik most inár irgalom nélküli 
kardrahányóssal fenyegették a védőket, fö lp rédá- 
lással, porrá égetéssel a várost. Résbontó ágyuk 
hiányában csak úgy, minden lövetés nélkül ostrom 
létrákhoz folyamodtak, s hajdúik rendelt se regek 
ben, három szoros „ U r a m  J é z u s ! "  k iá ltással13) 
egyszerre  minden oldalról roham ra ménének. A fő- 
ostrom az ó temető táján in tézte tett, de a védelem 
oly makacs volt, hogy a kuruc gyalogságot két

s) L. Rákodnak s Barkócyuak föntebb közhitt
levelét.

9) Kolinovics szerént Gönyünél, de ez nem való
színű, miután itt sem hidjok sem hajójok nem volt, s Ber
csényi föntebbi levelében nyilván írja, hogy Karvánál 
küldi át a hadat.

‘o) Bercsényi hadi utasításai, 
u) „Kőszeg krónikája“, közli G a r á d i .  (Új 

magy. múzeum.)
,2) Kőszeg krónikája. 
is) Ugyanott.

ízben visszavágták. E kkor Kisfaludy a lovas ezre- 
deket is leszállító a nyeregből1,1), s a hajdúkkal 
együtt, karddal, kópjával új roham ra rendelő. Magok 
az ezredesek állottak a támadó hadoszlopok élére. 
És ez elszánt, véres roham most, harmadízben meg
hozó a várt sikert. A kurucság ostromlajtorjáin se 
besen gomolygott föl a falakra, feltűzte zászlait, és 
berontván, bőszülten koncolá a katonaságot, s a 
fegyveres német polgárokat. A ki h irtelenében a 
belső várba nem m e n ekü lhe te tt: életének nem volt 
irgalom . Ekközben a várost zsákmányra veték, a 
győztes had a házakat kutatta. V égre midőn már 
nem volt kit ölni, s mit d ú ln i: a várost minden 
oldalról lángba bon to tták . — így keserülék meg a 
kőszegiek a követekre lövetést. Az elesett német 
katonákon kivül — kiknek szám át nem jegyzé föl a 
történelem  —  csak városi polgár 3 0 0 -ig  kaszabol- 
ta to tt le .* 15 16) s bár Bottyán maga szem élyében jelen 
sem v a la : W agner10) mégis őt okozva kiált fel, 
nagyon szörnyűködvén, e teljesen indokolható te tt
nél: „H o m o  c r u d u s ,  e t v e l s u i s  p r o  b a r- 
b a r o h a b i t u s ! “

Imé, ily alaposan vádol ez az udvari h is— 
lo r icu s!

T oppelstein a kurucok vakmerő rohamát ta
pasztalván, elveszté rem ényét, hogy a hajdan, hős 
Jurisics által a török b irodalom főereje ellen dicsőén 
m egvédett erősséget m eg ta rthassa ; annálinkább, 
minthogy egy részét immár elvesztette. S az imént 
még oly gőgös em ber, ki alkuról hallani sem akart, 
annyira meglágyula, hogy midőn látná, m iszerint a 
kurucok már a belső vár közelébe hordják létráikat, 
s komoly készületeket tesznek ennek is megostrom- 
lá s á ra : jónak vélte, végveszélyét elkerülendő, ki
üzenni, hogy kész a vár átadására. — A mi aztán 
dec. 10-kén meg is tö r tén t.17)

Kőszeg b ev é te lv én : benne iité fel tanyáját a 
híres B ezerédy Imre, a ki mint a Bábán túl való ku 
rucság  brigadérosa, innét üzé három éven át dúló 
harcait A usztriára, S ty riára .

Romeo és Julia.
(Jellemrajz Chasles, Gervinus és Jameson után.)

(Vége.)

Egy olasz Teslő állilá, hogy a szinezés hatá
sának titka a fehér és fekete színnek helyes alkal
mazásában áll. Mily tökéletesen érté Shakespeare e 
hatás titkát, s mily rem ekül alkalmazá Jú liá já ra ! 
Romeo mondja :

Úgy tündökölsz te társnőid fölött,
Mint a fehér galamb hollók között.

Shakcspearcnél minden nő. épen mivel valódi 
nő, szeretett, szeret vagy szerelem képcs. Julia maga 
a szerelem . A szerelem , mely Portiában tiszta és 
nemes. Mirandában légiesen gyöngéd és gondtalan, 
Perditában édesen bizalmas, R osalindábán élces, 
Imogenben bű . Desdemonában odaadó. Violában 
gyöngéd —  Júliában mind összevéve található fel. 
Mindegyik em lékeztet reá. de ő egyikre sem, csu
pán édes önjére, vagy Boccacio Gismundájára, Fia
mettájára. kikkel nem jellem re vagy helyzetre, de a 
kép valódi olaszos lehelte iére  s élénk nem zeti szí
nezetére nézve rokon.

Julia tizennégy éves ; házi börtönében a vi
lággal kevéssé jöhe te tt érintkezésbe. Tapasztalat
lansága azonban nem tuda tlanság ; hallotta, hogy 
m egcsalathalik, de azt, hogy hogyan: megfogni 
képtelen.

Szelíd ártatlansága által már első je leneté
ben sziveinkbe hizelgi magát. Vonzalmunk irányá
ban még inkább növekszik, midőn'Róm eóval előbbi 
szerelm e tá rgyát feledteti. Rómeónak álmodozó 
szenvedélye a hideg, tartózkodó Rosalinda irányá
ban csak prologot, lépcsőt képez a valódi érzelem 
hez. E körülményt, melyből többen Romeo állha- 
tatlanságára vonnak következtetéseket, Shakespeare, 
céljaihoz ritka belátással használta fel.

u )  Akkoriban szokásos hadi tény.
,5) Ritter-krónika.
16) Hist. Josephi I.
17) Kőszeg krónikája.

A Rosalinda iránti vonzalom, már Brookes 
szerint, nem tölti be szivének kivánalmát, tantalusi 
kínokat szenved s az ü r kedélyét szárazzá teszi, 
mint egy szivacs. Julia figyelmét az eredeti olasz 
elbeszélésben Romeo sápadt, szenvedő arca kelti 
fel. Nem feledhetjük azt sem, hogy ez idő tájon az 
ifjú lovag világba léptekor rendesen egyik vagy 
másik szép hölgy szolgálatába állott, ki gondolatai
nak úrnője lön, minél zordabb volt a választott, m i
nél rem énytelenebb a szerelem , annyival lisztesebb
nek tartaték a rabszolgaság. Sóhajtozva le s fel 
bolyongani, búskom orságot, kétségbeesést m utatni 
— napi divat volt. A S urreyk , Sidneyk, Bayardok 
s H erbertek a lovagias ifjúság előtt a kor tükrei 
voltak, s azon lovagkor utolsó m aradványait képez
ték, mely m enhelyre ekorban már csak Italiában ta 
lált. S hakespeare több művében nevetségessé te tte 
e kordivatot, de másrészről azt is megmutatta, hogy 
nem csak comicus, de komoly oldalai is vannak. így 
állítja elénk Rómeót, mint a phantastieus, álmodozó 
szerelőm rabját, kinek érzelmeit, tündöklő szavait 
Rosalinda hideg közönynyel utasítja vissza. De m eg
látja Júliát, szavaiban, édes pillantásaiban rem ényt, 
szerelm et talál s mily nagy átalakuláson megy át! 
Álmai elrepülnek, ő a valónak él s a tűz, mely eddig 
csak szive környékót melengető, annak bensejét 
égeti. Panaszait többé nem öltözteti cifra szavakba, 
vig pajtásait nem avatja titkaiba, nem olvadoz, roi- 
kint Petrarca, szavai szenvedélyesebbek, igazabbak.- 
őszintébbek lesznek. E lső szenvedélyének, mint va
lamely éber álomnak phantastieus rajongással en 
gedi ál magát, levertté, részvétlenné lesz, a m áso
dik boldogsága egébe emeli vagy a kétségbeesés 
mélységébe taszítja. Minden veszélyt legyőzve, 
akadálytól vissza nem rettenve követi szerelm ének 
tá rgyát s d icsőséges sírjá t végre is kedvesének kar
jai között leli fel. Rosalinda és Julia iránti vonzalma 
a szenvedély két különböző m egjelenés-m ódját s a 
képzelt s valódi szerelem  közti különbséget m u
ta tja  fel.

Romeo lényében semmi sincs, mi a családi 
gyűlöletet élesztené, de zárkozott term észete csila— 
pitására is keveset tehet. Elzárkózása úgy egész 
lényére, mint so rsára nézve em észtő hatással van. 
Barátai bizalmára kétségen kivül érdem esebbek le t
tek volna, mint a dajka Juliaára, ha közli titkát ve
lük, Mercutio elkerüli a keresett harcot Tyballtal, ő 
nem öli meg Tyballot s boldogtalanságának első 
magva nem buli. term ékeny földbe. T yballtal nem 
akar versengésbe bocsátkozni, do azért egy árva 
szavat sem mer Mercutio fiilébe súgni, annál k e -  
vésbbé képes arra, hogy tüzét le csilap itsa , midőn 
barátjának diadalmaskodó gyilkosa visszatér. A her
ceg által szám űzetik. A költő a két jellem le lk iá lla 
potát csodaszép vonásokkal festi. A gyöngédebb 
terem tm ény az első pillanatban kétségbeesik , de 
csakham ar vigasztalást nyer s v igasztal, az erősebb 
férfi ellenben egészen le van veretve s a vigasztaló 
szó elől elzárkózik. Julia T ybaltot veszitó cl, R o
meo halálától re ttegett, szám űzetése felelt k e se r
gett, a panaszra több oka, a kétségbeesésre  segély- 
leien állapotában több szüksége van mint Rómeónak, 
ínegilletődésébe Romeo, mint bátyja gyilkosa irá 
nyában, ha nem épen gyűlölet is. de e légedetlenség 
vegyül. Igaztalan hevességgel nyilatkozik ellene, 
de csakham ar megbánja, ha veszélyére gondol. E 
gondolattól bátorságot, k itartást nyer s önmaga le- 
csilapitására mentő okokat keres, —  Romeo még 
azokra sem hallgat, m iket Lőrinc atya hoz elő. A 
szám űzetés Jú liát is lesújtja, do ő cgbe veti bizal
mát. E gészen másképen tesz a lieves, zabolátlan 
Romeo Lőrinc atya cellájában. Szám űzetése h íré re  
gondolkozásra, te ttre  képtelen lesz, pedig m entsé
gére könnyen okokat találhatna, a végzést barátja 
kímélő ajkairól hallja s bár minden szelidebb alak
ban jő tudom ására, mint Júliának, kit a dajka előbb 
oktalan aggodalmakkal terhel —  mégis, m int ma
kacs gyerm ek utasítja vissza bölcs barátjának vi
gasztaló szavait. Másnak kell figyelm eztetni őt. 
hogy élnie kell azért, ki é rtté  él, gondolkozik 
és tesz.

Fentebb említők, hogy a dajka az, kit Júlia 
titkolt szerelm i viszonyaiba beavatott. Midőn atyja 
és anyja Páris nejévé lenni kényszerítik, majd e llen
kezvén, e ltaszitják: bizalmasához fordul s tanácsot 
kér. A dajka je llem éhez hiven, félve, nehogy bűn
részessége felfedeztessék, tanácsolja, hogy Rómeót 
feledje cl s Párishoz menjen n ő ü l; e pillánál, mely
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Júlia e lő tt a dajka egész aljasságát feltárja, saját 
önjét is jellem zi. Nem tesz szem rehányásokat, a vi
ta tkozásra nincs idő, álmélkodás, undor tölti el egész 
keblét.

Bizalmasával szakadása —
Eredj tanácsadó! keblem s te már 
Jövőre végkép kettéváltatok — 

s nyugodtsága az elhatárzás pillanatában :
S ha nincs segély — meghalni rajtam áll 

magasztos pathoszt lehellenek.
E je lenet forduló pontot képez Júlia je llem é

ben. A gyöngéd, türelm etlen, félénk leány nővé 
lesz, a gyerm eki engedelm esség helyét magasabb 
kötély foglalja el. K eblében a női s gyerm eki köte
lesség  nem folytat harcol, de nem is folytathat. Za
varában Lőrinc atyához folyamodik s a csel, melyet 
végszükségében segélyü l vesz, mint helyzetének 
te rm észetes, elkerülhetlen következménye, bár szent 
dologból űz pajkos já téko t — nem rombolja szét 
jellem ének szépségét. Ki ne vágynék úgy lépni át 
a gyerm eki engedelm esség korlátáit mint Jesszika s 
ki ne hazudnék oly körülmények között, mint Des- 
demona ?

Máshol, ha atyjához, anyjához, dajkájához, 
vagy a szerzeteshez fordul, mindig nemes, erényes 
jellem hez illőleg lép fel s a tő ihez csupán mint a 
becste lenség  s hitszegéstőli menedékhez nyúl.

Júliánál a képzelődés, ha nem épen forrása is, 
de médiuma a szenvedélynek, mely ismét képzelő
désé t gyújtja fel. Ez teszi Júlia szavait oly élén
ken költőiekké, ez öltözteti érzelm eit, gondolatait 
ragyogó képekbe. A költészet jellem ének inkább 
term énye, mint külső ékessége. Egyes helyeket k i
emelni csaknem lehetetlen, m indazon, mi ajkaira van 
adva, valami csodás fény ömlik szét. Csak az e r
kélyjelenetben :

Nem örülök én ez éji frigynek, 
Gyors az felette rögtön és szeles,
Nagyon hasonló villámhoz, ki, mig 
Villan-t kiáltnánk, megszün. Jó ’jszakát!
A nyárnak érlelő lehével e 
Szerelmi bimbó szép virág lehet még,
Mig újra látjuk egymást.

* **
---------- mért solymász szavam
Nincs, e nemes him sólymot visszacsalni! 
R ekedt a rabság s fónnen nem beszélhet, 
Echonak odvát szétvetném különben,
S torkát enyémként bérekeszteném 
Rómeóm nevének ismétlésivel.
Az utóbbi hat sorban három kép van. A hu

szonkét sorból álló beszédben ellenben :
Tudod, hogy éj álcázza képemet — 

csak egy képes kifejezésre találunk „éj álcázza", s 
a ki e helyet o lvassa, egyszerűségét, habár a kö
rülm ény okát mi véletlen nem lehet, nem kutatja is, 
okvetlenül éreznie kell.

E körülm ény oka a helyzetben s a pillanat 
fontosságának érzetében áll, m ert hol zavar, féle
lem s m entegetőzés nyilatkoznak, az átm elegü llség - 
nek s képzelődésjátékának lélektanilag szüne
te ln i kell.

A második felvonás m agánbeszédében már, 
midőn dajkáját epedve v á rja , gondolatai s szavai 
együtt szállanak és em elkednek érzelm eivel:

Oh sánta ő ! csak gondolat való 
Szerelem-követnek ; mely tízszer sebcsb 
A  napsugárnál, a  midó'n homályt 
Ű z a borús halmokról. Ám azért 
Vonják kis Ámort gyorsszárnyu galambok,
S azért van szárnya szélsebes Cupidnak.
De csak szeretne s forrna ifjú vér benn’,
Gyors volna, mint a  labda keltiben, 
Szerelmesemhez ütnék őt szavaim,
Azéi meg hozzám.

Magánbeszéde „Jöjj Romeo, jöjj R om eo!" az átm e- 
legü llség  legszebb nyelvén van írva; azon hely gyer- 
m ekiesen egyszerű nyelvezete pedig, midőn Rómeó
já t ölelő karokkal várja, az ártatlanság varázsától 
tündöklik.

„Romeo és Julié“ -1 átalában a lyrai hang je l
lemzi. mi egyébiránt a tárgy te rm észetében  fek
szik. Hol a költő hősei szerelm ét a külső viszo
nyokkal való összeütközésben mutatja fel, mindig 
drám ai alapon áll. hol azonban a szerelm esek  bol
dogságát, idylli öröm eit festi, szükségesképen lyrai

utrh té r. Itt már az érzelm ek s gondolatok lépnek 
elő térbe, mig a cselekvények, m iket a drám a kíván, 
szünetelnek.

A tö rténet vége felé közeleg. Balthazar fel
keresi Róm eót szám űzetésében, h írt hoz Júlia szo
morú haláláról. Rómeónak Lőrinc atya" leveleket 
¡gért, Romeo kétszer tudakozódott utána, tovább 
nem várhatá, Veronába megy dacára annak, hogy 
fejére dij van kitűzve. M érget vesz, a kereskedést 
ünnepi napon felnyittatja, az azonban, hogy a gyógy
szerész halállal lakolhal, őt zavarba nem hozza. Lő
rinc atyát, mint Júlia nem keresi fel, a halál első s 
nem mint Júliának utolsó gondolatja. A tem etőbe 
megy. Vak dühében P arist ism eretlenül m eggyil
kolja, de arra, hogy árta tlan t ölhetne meg. nem 
gondol.

A darab végét illetőleg, mely már annyi e ri-  
tieai vizsgálódás tárgya volt, S hakespeare elődeitől 
e ltért. Az olasz irók egy részénél Júlia még Romeo 
éltében ébred fel s a két szerelm es közt re tten tő  
zárje lenet szövődik, más részénél pedig Romeo és 
Júlia, az érzékenyebb szivü publicum kedvéért é le t
ben maradnak. „Romeo és Jú lia"  a szerelem  s nem. 
az iszony tö rténete, s mig egy részről nehány p a - 
theticus szó kedvéért az annyit szenvedett gyenge 
nő végperce it még iszonyúbbakká tenni kegyetlen
ség : addig más részről a kim enetelt előre látjuk s 
nem ébred  vágyunk azt megváltoztatni — R óm eó
nak és Júliának meg kell h a ln i; küldetésök be van 
töltve, az élet kelyhét ők minden névtelen öröm ei
vel, fájdalmaival kiürítették — még pedig mámoro- 
sitó huzamban. Mit várhatnának már a földtől ? Ifjan 
á rtatlanul, szeretve és szerette tve szállanak sirba, 
de S hakespeare e sirt a szent, m artyrhalált szen 
vedő szerelem  oltárává te tte. Romeo és Júlia sze - 
rete lrem éltóságukat még halálukban is m egtartják. 
Romeo utósó beszéde arája holt te stéhez nem egy 
m egcsalatott ifjú heves kifakadása, Júlia csendesen 
ébred fel, a mely álom idegeit lecsendesilette, sze
meit felnyitja, hogy először is azt kérdezze :

Hol van Rómeóm?
8 midőn feleletül n y e r i:

Halra fekszik férjed kebleden, 
iszonyú helyzetét átgondolja, a szerzetesnek nem 
tesz szem rehányásokat, nem panaszkodik, csak a 
halál van hátra  és ő meghal.

A költemény, mely a két család e llen ség es
kedésével kezdődött, m egilletődéssel párosult kicn- 
gesztelődéssel végződik s a csüggfcteg, mély m eg- 
illetődésbe, mely kebleinkben visszam arad, nem le 
h e t heves, m egrázkódtató  érzetnek  vegyülni.

*
V erona népe mesés történetünk em lékét p é l

dás kegyelettel őrzé meg.
A zajtalan város egyik homályos m ellékutcá

jában rég i vendéglő áll, lármás, füstös helyiség, 
fuvarosok barlangja. E hely előbb a Cappulettik pa
lotája volt, s kapuja felett még most is o tt büszkél
kedik a család nem esi cimerc. Itt é lt Júlia. Az u d 
var egyik szegletében fekszik a fűlepte, beom lott 
s i r , melyben állítólag Romeo és Júlia hamvai 
nyugszanak.

E kődarabot minden évben ezer meg ezer ki
váncsi utazó látogatja meg s nem egy akad, ki a kő 
kicsiny darab ját örök em lékképen m essze földre 
viszi magával.

S hakespeare, kj a szerelm esek előtt „Romeo 
és Ju liá " -já t az igazi szerelem  bibliájává te tte, mű
vével Veronát is halhatatlanná.

S z a n a  T a m á s .*)

A civiiisatio befolyása 
a h á b o r ú r a  és b a r esz ok ás okra , 

a szárazon és a tengeren.
(Művelődés-történeti vázlat)

„Mig az em beriség egyetlen célja nem az e r 
kölcs lesz, a háború geniusa marad a lángoló és jó 
tékony boszuló. mely az ő rü ltséget őrü ltséggel sem 
misíti meg. földeinket pusztaságokká változtatja, de

*) Szerző külföldi irodalmi tanulmányai Debre
cenben nemsokára önálló kötetben is meg fognak jelenni. 
Örömmel üdvözöljük az ilyen komoly irányú műveket.

S z e r k .

a vérmezók által az örök igazságra mutat. L egyetek 
le lketekben elég erősek, őt annak tekinteni, a m i
nek lennie kell." E szavakkal bizonyítgatja Meyern, 
a ném et iró, a háborúnak, a barbárság  ezen szomorú 
maradványának szükségét, teljesülhetlennek mond
ván ugyanakkor a rem ényt, hogy e szükségesség  
valaha alapját veszthesse . B ár oz állításhoz csatla
koznunk kell, nem tehetjük azt a nélkül, hogy leg 
alább vigaszt ne keressünk. A vigaszt, habár cse 
kély is, azon kérdés megoldásában találjuk m e g : 
nem volt-e korunkig a civiiisatio befolyásának a 
háború is valamennyire a lávetve? m ert e kérdésre  
igennel felelhetünk. Bizonyos az, hogy a harcszo
kások nyerseségükben  és vadságukban idő jártával 
sokat szelídültek, lehet mondani, em beriesedtek. E 
je lenség  okait vizsgálni és m egism ertetni e cikk 
feladata.

Minden időbeli népeknél, melyeknél a mű
veltség még nem küzdte föl magát, a rég i és uj 
idő vadász és halászhordáinál korlátlan „hadjog" 
létezik. E népek, már gazdaságuk te rm észeténél 
fogva, ugyanazon helyen, csak kisebb, teljesen 
független csoportokban élhetnek. Az úgynevezett 
vadászkerületekért más szom szédos hordákkal sza
kadatlan harcban állának, s azt, mint a vadászat 
egy nemét, gyakran igazi kannibali m odorban foly
ta tják. E llenségeik fejei legértékesebb  zsákm ányaik, 
nyilt tám adást ritkán m erényelnek, egyetlen és va
lódi taktikájok a csel.

A nomádnépek háborúi sem állnak, a szom
széd müveit országokba in tézett véres rab lóbetö
réseknél egyébből, mire legtöbbször a tú lnépese
dés kényszeríti őket. Politikájok egyszerű je llem 
zéséül elég felhozni, hogy a germ án földművelő 
népeknél, a középkor elejével u ralgo tt sajátosságok, 
nevezetesen a rablóéletmód általánossága és tisz te 
lete, nálok állandó je llem ül maradt, m iért is a no
m ádélet félelmes hadi erőt foglal magában, mely a 
hadviselés minden egyszerűsége m ellett, az erős, 
de fegyelm ezetlen, valamint a fegyelm ezed de e rő t
len müvelődöttebb népeket könnyen leküzdi. V együk 
elő akármelyik keleti tartom ány tö rténetét. E vad 
népek háhorui a gyöngébb félnek közönségesen 
m egsem m isítésével, vagy leigázásával végződnek. 
Vae v ic tis ! A legyőzőitek korra és nem re való te 
kintet nélkül, vagy megöletnek, vagy a győzők rab 
szolgáivá lesznek.

A hadviselés ezen módja a civilizált népeknél 
csaknem egészen elenyészett, de tévedés azt egye
dül a kereszténységnek tulajdonítani. Távol legyen 
tőlünk a kereszténységnek e részben szerzett v ég 
te lenül magas érdem eit k isebbíteni, s azt mondani, 
hogy semmi befolyással nem volt a hadviselés á t
alakulására. jó llehet a tö rténet künyvébeh valláshá
borúkra is akadunk, testvérharcokra, melyek ke
gyetlensége nem csak a kereszténységhez, de magá
hoz az em berhez sem volt méltó; kik a hit ügyében 
fegyvert ragadtak em bertársaik  ellen, az üdvözítőnek 
nem valódi követői. A keresztény hitnek feladata, 
nem a kard élével, nem a harc fáklyájának rém es 
világánál, s földuzzadt hegyi patak módjára lerohanó, 
s m indent elsöprő, féket vesztett hordák segélyével, 
hanem szerete ten  és könyörületességen alapuló, s 
békét hirdető tanitmány által hóditni meg a világot. 
A harci modor láthatóvá le tt em beriesedése inkább 
a civiiisatio hatásának, s ezen hatás a latt már a r é 
gieknél öntudatlanul nyilatkozó, a középkor óta pe
dig mindinkább fejlődésnek induló, s az em berek 
közt mindjobban elterjedő  politikai és nem zelgaz- 
dászati elveknek tulajdonítandó. M ert bár a nem- 
zetgazdászat csak az újabb időben vált önálló tudo- 
mánynyá. s mint ilyen, a népek anyagi érdekeit 
ta rtja  szem előtt, mégis ¡gaz, mikép ezen é rd e k e k . 
k ie lég ítése  a népélet egészletére, tehát erkölcsi 
tartalm ára is kihat, s attól viszonyosán függ.

Mig a hősök homályos korszakában a civili- 
sálatlan népek harcosainál, a testi erő  ta rta to tt 
a legelső kelléknek, addig a civiiisatio a háborúban 
is a szellem i erőnek jelölé ki a legfőbb polcot. Ajax, 
ki egy kőgerendával, melyet két em ber föl nem 
bírt emelni, a tró jai vezért lesujtá ; H oratius C oc- 
les, ki Porsenna hadserege ellenében maga védett 
egy h id a t ; O roszlánszívű R ichard, ki a saracen 
hadsor előtt végig lovagola. a nélkül, hogy egye t
lenegy vele m egküzdeni kész ellenre talált v o ln a ; 
Bruce R óbert, ki Anglia és Skótia összes hadserege 
szem eláttára, S ir Bobun Henrik sisakját és fejét egy 
csapással kettévágta, — azon korszak hősei, mely
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ben csak a physikailag erősebbnek joga volt érvé
nyes. Mi máskép volt ez például a landeni és neer- 
windeni ütközetekben 16 9 3  b á n ! Két törődött, be
teg  férfi volt ez időszerint két nagy hadsereg lelke, 
férfiak, kiket a civilisálatlan nép elégteleneknek ta 
lált volna az ütközetekbe magával vinni. Az egyik 
angliai Vilmos ,.a mellbeteg csontváz“, a másik 
Luxem burg tábornok ,,a púpos tö rpe.“ Az ő pályájok 
azon időbe esett, midőn a civilisatio által az ember 
a szellemi erőt, a testi erő felett állónak már fel
ismerő.

A civilisatio hatása a bábom ra még inkább 
kitűnik a következőkben.

„Minél nagyobbra nő a fa, — mondja Rocher 
a jeles ' lipcsei nem zetgazdász — annál többfelé 
ágaz. így nőtt az emberi tá rsaság  művelődésével a 
munkamegosztás is. Alapja az a rendi különbségnek,

egyszersm ind az em ber összes m űveltségének." 
Fontos szereplésre van az hivatva, nemcsak az ipar 
terén, de az összes népéletben. A munkafelosztás
nak lehet köszönni a hadviselési mód legelső előre
te tt lépését a harciszokások iszonyainak és vészes 
következményeinek enyhülését. N yers és cultivá— 
latlan népeknél semminemű munkamegosztás nem 
létez a háború tekintetében. A földműveléssel és 
békés iparüzlettel foglakozók harcosok is egyszers
mind. Azért a vad, csupán földművelő népek, semmi 
harcias vállalatba nem kapnak, mig földjeiket kellőleg 
meg nem munkálták, s aratás idején pontosan v isz- 
szatérnek. Minthogy azonban a munkafelosztásnak 
azon kétféle nagy haszna van, hogy általa a külön
böző munkaerők te ljesebb értékesb itése  s a munká
sok tökéletesedése lehetővé té tetik , másfelől időben, 
fáradságban nagy m cgtakaritás eszközöltetik; bizo

nyos, hogy az által, ha a fák helyökön. a kézm űve
sek műhelyeikben, s a kereskedők üzleteik mellett 
hagyatnak, ellenben azok, kik m agukat a fegyver
hordozásra szánták, kellőleg elláttatnak, nemcsak a 
béke, de a háború müveiben is nagyobb előhaladás 
várható. A munkamegosztás elvén alapul annálfogva 
az állandó hadseregek intézménye. Az álló hadse
regek ellen nemcsak újabban, de azelőtt is — em 
lékezhetünk az álló hadseregek ügyében III. Vilmos 
angol király idejében 1697-ben folyt nagy p arla 
menti vitára - -  számos támadás intéztetett. Ha az 
állandó hadak ellenségei Liebigre a vegyészre most 
is mint pártjokon álló tekintélyre hivatkoznak, sok 
tekintetben igaztalanok, mert L iebig a maga „v e - 
gyészi leveleidben , csak „nagy hadsereget tartó 
államokról“ szól, melyekben a se reg  béke idején is 
fentartatik, s a tartási költségek, az államok nagy-

Déva várromjai.
(L. szövegét a álO-dik oldalon.)

ságával és jólétével nincsenek arányban. És abban 
valóban mindenkinek igaza van, hogy az állandó 
hadsereg, mely az államot katonai állammá változ
tatja, oly rósz, melyet a szükség sem igazol. Midőn 
a munkamegoszlás hasznait em legetjük, nem ilyen 
hadat kell tehát értenünk, hanem a begyakorlott, s 
a háborúhoz oly szükséges haderőnek azon törzsét, 
mely a béke idejében fölöslegessé vált, s azért e l
bocsátott, de a hadi gyakorlatokra bizonyos időben 
évenként megjelenő, összes legénység gyors beh i- 
vatásával hadi lábra álliltathatik. Ilyen állósereg 
egy államra sem hoz több kárt, mint hasznot, s 
mindazok, kik ellenkező véleményen vannak, s in 
kább „eleven, szabad, munkás és vitéz polgári s e 
reg e t“ kívánnak, mint egykor a képzelgő Sand : 
lehet mondani, gazda nélkül számolnak, m ert az

ilyen seregből a veszélyek és nagy szükség idején 
legyőzhetlcn hadat sohasem  képezendenek. Csak a 
tö r téne te t kell megtekinteni, hogy az állandó se re 
gek ellenzői, véleményük helyessége m ellett felho
zott példáikkal, helyükből kiszorittassanak. Veszé
lyes hízelgés és képzelősködés-a  polgári véderőt 
nyílt harcban, a tanult és szabályozott katonasággal 
szemközt, melynek minden napja harci előkészülő- 
dés volt, m egállhaténak nyilvánítani! K eservesen 
megbánná minden orízág, ha az állandó hadsereg  
eltö rö líe tését célzó rajongó kívánság, a népseregek  
behozatalával te ljesedésbe menne. N agytöm egű , 
szabályozott hadakkal ellátott szomszédainak egyik 
is, másik is, csakham ar áldozatul esnék.

A példák, melyek a polgárkatonák nagy te t
te iről felhozatnak, erejűkből, a nélkül, hogy egyes

hősök é s . hőscsapatok bátorságát és v itézségét ta
gadnék, — könnyen kivetkőztelhetők. Mily tévedés 
Lacedamonra, mint oly államra hivatkozni, melynek 
állandó hadserege nem volt! A lacedámoni állam, 
midőn egész G örögországot re ttegésbe  ejté, nem 
volt egyéb, mint álló hadsereg. A spártainak hiva
tása volt a harc, m űvészetről, tudom ányról, iroda
lom ról jóformán mitsem tudott. A mezei munkát, a 
szövőszéket, s a je lentéktelen kereskedelm et meg
vetve, alacsonyabb szárm azásúaknak engedte át. 
E gész élete, gyerm ekkorától m egaggodásáig, hosszú 
katonai gyakorlat volt. Lacedámonia csak addig 
tartotta meg fensőségét G örögország fölött, mig a 
többi államok szabályos sereget nem alkottak. Ak
kor vége volt. E reje m egtört, m ihelyt állandó se re 
gekkel kellett m egküzdenie. Sparta első megaláz
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tatása Siciliában, Sphacteria m ellett következett be, 
és pedig oly sereg  által, melynek a harc m este r
sége volt. A katonák, kiket Kleon — e lárm ás d i
csekedő. de rósz vezér. — Athénből a pylosi öbölbe 
vezetett, s a kiknek a csata kim enetelét leginkább 
róhatni fel. zsoldosok, scytha Íjászok és trák gyalo
gok voltak. A győzelem, mit a lacedámoniaiak szö
vetséges ellenségeiken Tegea mellett k iv ív tak , 
sphacteriai szerencsétlenségük által m eggyöngült 
katonai tekintélyüket helyreállította ugyan, de itt is 
szem betünőleg kivált, hogy ők, habár az alkalom
szerin ti katonákat magasan felülm últák is, m este
rekké a katonáskodásban nem em elkedtek. A szö
vetségesek  minden p o n to n , egynek kivételével, 
visszaverettek, de ezen agyén, a lacedámoniak tá - 
gitni kezdtek, csupán m ert az argivusiiOOO főből álló 
derékhaddal állottak szem közt, melyet államuk köz
költségen képeztete tt a harcra, s mely a valóságban 
az argivok állandó hadseregét képezte. A tegeai 
csata után sok év folyt le, míg a lacedámoniaiak le 
verettek . A szerencsé tlen ség , mely őket végre 
utó lérte , szom szédjaikat a legnagyobb bámulásba 
ejte tte . S eregük egy osztálya, királyuktól A gesi- 
laustól dlvágatván, csaknem az utolsó em berig le -  
kaszabollatott. Ezen, minden akkori görög előtt 
csodálatossá vált hadi tényt Iphicrates thebai vezér 
vitte v é g b e , könnyűfegyverzetű zsoldos gyalog
ság élén, ugyanaz, kiről P lu ta rch  meséli, hogy a 
szigorú katonai fegyelemről, s a fegyverzetben 
eszközlött célszerű javításokról híres volt, s a sereg  
könnyű fegyvereseit a kezekhez , a lovasságot a 
lábakhoz, a csatarendet a mellhez és d e rék h o z , a 
hadvezért pedig a fejhez hasonlitotta. De a Ieuctrai 
nap óta (371  K. e.) Sparta gyorsan és fö ltarthat- 
lanul közeledett végrom lásához. E csata előtt egy 
ideig a thebaiak is az argivok által korábban m ula
to tt példát akarták utánozni. Néhány száz gondosan 
szem ügyre vett óriási magasságú ifjút választottak 
ki, belölök „szen t sereg"  név alatt állandó hadse
rege t képezendő. Ezek foglalkozása a harc volt. A 
citadellában tanyáztak, államköltségen tartattak, s 
folytonos hadgyakorlat által első katonáivá lettek 
Görögországnak. Mindig győztek, mígnem C haro- 
neánál (3 3 8 )  macedóniai Fülöpnek csodásán fe
gyelm ezett, s fia Sándor parancsnoksága alatt álló 
hadserege előtt állottak. Itt sem szaladtak meg, 
hanem a legvégsőig küzdve, felkoncoltattak. Az ar- 
belai és gaugam elai ütközetekben (3 3 Í )  Sándor a 
túlnyomó persa haderőt csak magas hadtudománya 
erejével győzte le.

A rómaiak tö rténete  is igazolja, hogy az al
kalmi katonák a szabályzott sereggel nem bírnak. 
A valaha lé teze tt polgári seregek közt, kétségkívül 
leg jelesebb volt Krisztus születése előtt 3 század
dal, az itáliai. Az em ber azt hinné, hogy 7 — 80 0 ,0 0 0  
em ber, kiknél a szem élyes bátorság  és hazafiúi 
szellem  bizonynyal nem hiányzott, tűzhelyeit és ol
tá rait elég erős minden megtámadás ellen védel
mezni. íme jö tt egy támadó, az alpesi hótöm egeken 
te tt utazás által k im erült, szám ra kicsiny, de csaták
hoz és táborozásokhoz szokott sereggel! E sereg  élén 
Hannibál a félsziget egyik végétől a másikig robo
gott, a roppant számbeli túlsúly ellenére csatát 
csatára nyert, a büszke Rómában a „Hannibál ante- 
portás“ rém kiáltást keltette, s tiz esztendeig fenn 
tud ta magát ez e llenséges tartom ányban tartani, a 
nélkül, hogy visszanyom atott volna, mígnem k egye t
len disciplinája által megtanította a rómaiakat, mint 
kelljen neki ellenállaniok.

Hiába is em litletnek fel azon nagy ütközetek, 
melyek a középkorban oly férfiak által vivattak ki, 
kik a hadászatot nem tartották főhivatásúknak. E 
csaták csak azt bizonyítják, hogy egyik polgári 
se reg  a másikat, de nem azt, hogy a rendes katona
ságot is leverheti. Nem tapasztaltuk-e ezt az utolsó 
forradalm i években is ?  Anglia nagy történetirója 
Macaulay, egy adomát beszél el, mely találó voltá
nál fogva, méltó a m egem lítésre. A De Vere család 
egyik legkitűnőbb férfia, egy kapitány, ki Németal
földön sok tapasztalást és nagy h irt szerzett, a ve
szély közeledtével Erzsébet királyné által Angliába 
h iva tott, s az ujongó sereg előtt királynéjával együtt 
végiglovagolt. A királyné kérdé tőle, mi vélem ény
ben van a se reg  felől? „D erék se reg !"  —  mondá 
ő. De hangjában és arcában volt valami, miből ki
te tsze tt, hogy többet gondol, mint szavai kifejeztek. 
A királyné tehát felszólitá, beszéljen tartózkodás 
nélkül. „Fenséged  se rege  valóban derék  se re g ,

— szólt — senkisem mondhat nyulszivünek, és mégis 
én vagyok a leggyávább. E derék fickók, mind azt 
állítják, bár az ellenség kikötne, s ütközetre kerülne 
a dolog, és én, ki az ellent jól ism erem , nem gon
dolhatok ezen ütközetre borzalom nélkül."

Azon állításhoz, mikép a néphaderő az álló 
haderő ellen sikerrel működni nem képes, még azon 
állítást csatolhatjuk, hogy az előbbi eleinte bizonyos 
hetyke könnyelműséggel, később azonban annál e l
keseredettebben, a kétségbeesés ravasz dühével, 
tele kegyetlenkedéssel harcol. Az E gyesü lt államok 
háborúja a polgári seregek mellett rajongókat egy 
kissé lehűlhetné, s az állóhadakra szórt ,,pereat“-ot 
ritkábbá lehetné.

Ámde a munkamegoszlás elvének alkalm azá
sával a háborúra, annak nem kell ott utolsó határát 
gondolni. „Ne quid nim is!“ mint m indenütt, úgy 
itt is a jelszó. „Jaj azon népnek, hol kiképzett jo g 
érzelemm el csak a jogászok, politikai érzékkel, azaz 
müveit honszereleltel csak a hivatalnokok, harcias 
szellemmel csak az álló hadsereg, vallásos öntudat
tal csak a papok bírnak, testi képességek pedig 
csak a proletariusok körében találhatók !'* —  mondja 
R ocher oly szépen, mint igazán. És Thucydides, ki 
a háborút hatalmas leckézőnek nevezi, P ericles ko
ráról magasztalólag írja : „Az em berek egy része 
nálunk a házi és politikai ügyeknek szenteli magát, 
más része földműveléssel és iparűzéssel foglalko
zik, de az államügyek ism eretében sehol sincs h á t
ram aradás. Azt, ki abban hátram arad, nem béke
szeretőnek, de haszontalannak tartom ." Szükséges 
tehát, hogy a munkamegosztásnak m unkaegyesités 
feleljen meg mindenkor. Megosztása a foglalkozá
soknak, mig azok egym ást akadályozzák, de egyesí
tése, mihelyt egymást szükségelik! Innen a te s t-  

’gyakorlás általános elterjedésének nagy haszna, in
nen a sajtó roppant változatossága, innen a soknem ü 
egyletek ! Az állandó hadseregek mellett, nem áll— 
h a t-e  fenn a polgári haderőszerkezet is haszonnal?“

Ha tehát a munkamegosztás eddig, mint lá t
tuk, a harcok félelmes voltából annyiban sokat le 
von, a mennyiben észszerű, m érsékelt alkalmazása, 
békés foglalkozásában és hivatásában nem akadá
lyoz meg m indenkit, mi m unkamegosztás nélkül 
nem volna le h e tő : a következőkben be fogjuk látni, 
hogy a munkamegoszlás a háború anyagi részére 
alkalmazva, még nagyobb hasznosságu.

A műveletlen népek lakókelyei kisebb nagyobb 
m értékben inegerősitvék, minden birtok, mint min
den ember, békében háborúban szolgálatot tesz. 
De a m űveltség fölébredtével, fölébred a harcias te 
kintetű békés lakók átalakításának szüksége is, mi
nek következése, hogy a sáncok, védfalak lassankint 
eltűnnek, a várak romokká válnak, a városok a béke 
müveinek megnyílnak, s csak kevés m egerősíte tt 
város marad fenn, mintegy a harc műhelyéül. Nap
jainkban kevés város van, melyek az iparnak és ke
reskedelem nek székei, s egyszersm ind fontos kato
nai pontok lennének. Az erkölcsök szelídültek, a 
nem esség, polgárság és pórrend harcai m egszűn
tek véres zsiványkodások lenni, a jogbiztosság álta
lában szilárdabb le tt, s leginkább az országhatárok 
védendők még idegen támadások ellen, de a tapasz
talás is m egmutatta, hogy az ipar és kereskedelem  
egy m egerősített városba sz o r ítv a . fejlődésükben 
akadályoztatnak, viszont ezek a hadm űveleteknek 
útjában állanak, röviden, hogy semminemű keres
kedelmi hely jó harc té r nem lehet, és megfordítva. 
Szolgáljon bizonyságul, hogy Európa legnevezete
sebb hadi kikötői, kizárólag hadi célokra szolgálnak. 
Ilyenek Franciaországban : Toulon, Brest, és Cher- 
bourg  ; Angliában : Portsm outh és Plym outh ; 
Oroszországban : K ronstadt és S zebasztopo l; Ausz
triában : Pola ; Poroszországban : Danzig stb. An
gliában például lehetetlen volna L iverpoolt hadi
kikötővé és M anchestert erősséggé átalakítani, m ert 
mint felfogható, annak a te rm észet szegülne ellen, 
a béke követelményei ki nem lévén elégíthetők a 
háborúéival. De bárm ily világos ezen igazság, még 
sem ismerik fel m indenütt. Helyesnek találják 
némelyek, ha egy várost, mint B écscsel és B erlin
nel épen terveztetik, meglehetős távolon, apró e rő 
dök em elésével ném ileg biztosítanak, a belga kor
mány pedig elég  igaztalanul, a kereskedelem  kép 
viselőinek erélyes ellennyilatkozása d a c á ra , nem 
hagyja magát m egingattatm  azon szándékában, hogy 
A ntw erpent még jobban m egerősítse. „Soha a? 
arra  szükséges pénz roszabbra nem ford itta tha t-

nék 1 —  mondja Molinari a híres belga nem zetgaz- 
dász, — Béke idejében az uj várm üvek a már m eg
levőkkel, Havre, R otterdam  és Hamburg nagy hasz
nára, csak növelni fogják az akadályokat, melyek 
A ntw erpen kereskedelm ének eddig is útjában állo t
tak. háború esetében pedig a kereskedelem  m egne- 
hezitendi a védelmet. A hely stra tég iai vonalán be
lül kiterjedt, több száz milliónyi értéket képviselő 
külvárosok feküsznek. Melyik parancsnok m erészelné 
azokat az ellenség közeledtére lerom bolni? pedig 
nagy hiba volna, ha védelem esetében m egkimél- 
te tnének. És vajon megszállás esetében nem volná- 
nak-e az antw erpeni raktárakban és áruházakban 
összehalmozott nagym ennyiségű kincsek az ö ssze- 
bombáztatás veszélyeinek k itéve?  és hogyan lesz 
képes fentartani magát az ostrom zár tartama alatt 
a nép, mely a kereskedejem  által úgy m egszaporo
d o tt?  Ha a belga kormány A ntw erpennek nyilt 
té rré  és hadikikötővé változtatása helyett, egy má
sodik K ronstadtnak vagy Szebasztopolnak vetné 
meg alapját, a nem zetgazdászat erőm egoszlási elvé
nek jobban megfelelne, egyszersmind célszerűbb, s 
kevésbbé költséges védm üveket nyerne.“

A háborúk azonfelül a népesség szám át, s a 
keresetforrásokat is hosszabb időre m egkevesbitik, 
ez utóbbiak legnagyobbika pedig a kereskedelem . A 
háborúk és ütközetek előidézte em berveszteség 
rendszerint ham arabb hozatik helyre. Így például 
Hollandban a népesedés növekedésben lévén, e nö
vekedést a spanyol háború nem akadályozta, mig 
Cromwellnek, a kereskedelm et sújtó rövid hadjárata, 
csak magában Amsterdamban 30 0 0  háznál többet 
te tt ü ressé .

A harci igények tehát mint láttuk, a m unka
felosztás következtében lassan-lassan  mindinkább 
különváltak a béke igényeitől, s e nem zetgazdá- 
szati haladás jótékony befolyással volt a harcszoká
sokra. Mióta a művelődött államokban a népesség 
nagyobb része kizárólag békés foglalatosságainak 
szentelheti magát, az eredm ény m egm utatta, mily 
előnynyel já r a népesség e részét vagyonával együtt 
a katonai m ütételek sikere  tekintetéből kímélni, s 
megszokott foglalkozásaiban nem akadályozni. Semmi 
kétség, hogy azok is, kik a háborúban tényleges 
rész t nem vesznek, közvetve befolyással vannak rá, 
m ert a fris erők az ő körükből vétetnek, a háború 
folytatására szükségelt pénz általok te rem tetik  ki. 
Innen az ellenségnek minlegy érdekében látszik ál
lam az ő és vagyonuk megsem m isítése í Ez azonban 
csak látszik. Az ily szándék több kárral, mint ha
szonnal járna, m ert a fenyegetett lakosság nem kés
nék az ellenállással, s erejének és segédeszközei
nek nemcsak azon részét szegezné ellene a m egtá
madottak, m elyet a hadviselés céljából a kormány 
igénybe venne, hanem mindenét, a mivel csak bir, 
félelem nélkül ragadva meg mindent, a mivel á r t
hat. A háborúban tehát az előbbi közvetett rész 
vétel helyett közvetlen rész t venne.

Nem annyira az em beriségi érzet, mint sokan 
gondolják, hanem inkább a hadviselő felek közvet
len érdeke hozta magával, hogy az ellenséges ta r 
tományoknak a háborúban közvetlenül nem részes 
lakossága, vagyonával együtt közönségesen kim élte- 
tik. A' háború törvényei, mint a gyakorla t által 
szerzett helyes tapasztalásokban való m egállapodá
sok ez értelem ben változáson m entek át. úgy, hogy 
az ellenséges földön a m agántulajdon bárm inem ű 
megtámadása, szigorú büntetés fenyegetésével ti l— 
tátik.

Ez előlépés azonban lassan történt. Az em beri 
m éltóság felé vezető léptek mindig lassabbak, mint 
az ellenkező irány felé vezetők. A városok és fal
vak kirablása csak XVll-ik században látszik ellen
kezni a harcszokásokkal. Pfalz feldulása, ezen re t
tenetes te tt, mely a 30  éves háború minden bo r
zalmait, Tilly hadának minden dühét fe lü lm ú lta , 
ezen hidegvérrel és rendszeresen végrehajto tt 
bűntény és gyilkos gyújtogatás, mely semmi ellen
állást nem mutató, az idegenek parancsainak és kö
veteléseinek készséggel hódoló békés polgárokon 
és pórokon le tt végrehajtva, ezen pusztítás, mely 
egy századdal előbb közönséges hadi esem énynek 
tek in te te tt volna, — XIV. Lajos ellen egész E uró
pát fölingerelte. Mig a tény Lajos elleneinek hatal
mát nem gyengítette, fölkeité haragjokat, sk im erit-  
hetlen anyagául szolgált legszenvedélyesebb m eg
támadásaiknak. Mindenfelől a boszu kiáltása hangzott. 
A kétségek, melyek a ném et császár és spanyol k i-
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rály e lölt a proteslansokkai (angolokkal, Jakab 
a la tt)  lé tesíthető  szövetség  tekintetében fenl'o- 
rogtak, az. által mind elenyésztek. Ez időtől a had
vezérek beérték  avval, ba a lakosságnak nem voltak 
fölöttébb te rhére . Hugó Grotius és Puffendorf h ites 
követőjében, az állam és népjog tanárában W atté i
ban e rendszerváltozásnak meleg védője akadt 
m áris. (I. „L e d ro it des gens" I. kötet, IX. feje
zet). A X Vlll-ik század még nagyobb előhaladást 
m utat. E században már a közjavak is, melyek nem 
szolgálnak hadi célokra, kím élet tárgyai. Midőn a 
h é t éves háborúban II. Fridi ik D rezdát elfoglalta, a 
fegyvertárt s a közpénztárakat kiü ritte tte  ugyan, de 
m ár nemcsak az alattvalók vagyonát tartotta tisz te
letben, hanem a fe lséges múzeumot is, és e g é s z  
viseleté az em berség kifejezése volt. 1 7 8 5 -ik  év
ben szerződést kötött az E gyesü lt államokkal, mely
ben háború e se té re  m indegyik szerződő fél lekö
tötte magát a 
magán tulajdon 
kárm en tes ítésé 
re . E szerződés
23-dik cikke igy 
s z ó l : „Ha a két 
szerződő hatal
masság közt h á
ború  ü tne ki, 
szabadságukban 
álljon a másik 
fél államában la
kó hazai k e re s 
kedőknek kinle- 
vőségeik besze
d ésére  és ügyeik 
rendezésére  még 
kilenc hónapig 
azon államban 
maradni, annak 
m egtörténtével 

te ljes szabad
sággal u tazhas
sanak, s joga ikat 
minden nehézség 
és akadályozta
tás nélkül ma
gukkal vihessék.
K ő k . aggok .
gyerm ekek, m in
den tankar tudó
sai, vendéglősök, 
m űvészek . gyá
rosok. halászok, 
kik fegyvert nem 
hordoznak, s v á
rosokban, faluk
ban, vagy álta
lában m egerősi- 
tetlen helyeken 
laknak, egyszó
val m indazok , 
kiknek hiva tása  
a lé tte l van kap 
csolatban, s az 
em beri nem álta
lános hasznát 
célozza, v iszo
nyos foglalkozá
saikat szabadon 
folytathassák, és 
sem szem élyük
ben sem ház
tartásukban sem 
mikép ne te rheilessenek , javaik fel ne é g e tte s - 
s e n e k . vagy akárm ikép meg ne rongá ltassanak , 
sem  pedig földjeik ellenséges s e reg ek á ila l, m e
lyek azokat a harc esem ényei folytán hatalmokba 
vehetnék , össze ne la p o stassan ak , ha azonban 
szükség esetében  hadi célokból valamijök elvé
t e ln é l  az nekik méltányos árban m eg téríttessék .“ 

Jó llehet e szerződés a harcszokásokban je len 
tékeny előhaladásra mutat, annak Franciaország  há
borúiban, a forradalom , s az első császárság  ide jé
ben, fájdalom, nem sok példáira  akadunk. O tt e te 
k in tsen , lehet mondani, v isszaesés tö rtén t, A rab 
iás és fosztogatás, a zsarolások és hadi adók E urópa 
nagy részé t k ipusztitották. habár akadtak táborno
kok, kik becsületbeli dolognak ta rtották a m agán
b irtok  sér te tlen ségére  szigorúan felügyelni. Ezen

derék  férfiak egyike W ellington herceg  volt, kinek 
a rablók és fosztogatók irányában m utatott hajthat— 
lan szigora, a. „vasherceg" m elléknevet szerzé meg. 
A tapasztalás inegtanitá e nagy hadvezért a r r a , 
hogy az ellenséges ország rovására élődő sereg  
nem já r  el helyesen, s m űveletei a lakosság ellen
séges indulata állal, minden pillanatban m eghiusit- 
ta lhatnak. Mily szomorúan és rettenetesen  igazolta 
ezt az 1812 -k i orosz had járat! A peloponnesusi 
háborúban is van hasonló példa. Archidam us spár
tai király, ki a feldúlt Attikában magát tovább nem 
tarlhatá, kénytelen volt nagy boszuságára, m indjárt 
kezdetben visszatérni Peloponnesusba. Már P e ric 
les adta példáját an n a k , m it Sándor orosz cár 
te tt, ki azért az orosz köznéptől, mint egykor F a -  
bius a rómaitól szidalm akat aratott. W ellington 
alapelve volt az ellenséges népekkel jó l bánni, hogy 
azok is jól bánjanak vele, s e rendszerrel jól szám i-

tott. S erege a legszegényebb vidékeken sem látott 
szükséget, tábornoktársainak, kik az ő elveit követni 
nem akarták vagy nem tudták legnagyobb bám ulá- 
lására. „Sem mit m egtérítés n é lk ü l!“

Fájdalom, ezen elv a krimi háború alkalm á
val sem szolgált a hadviselő hatalm aknak irány
adóul. Moldva- és O láhországban az orosz sereg  
érték telen  papírral fizetett, s a szabályozatlan tö rök 
csapatok a legsajnálatosabb k ihágásokat követték 
el. Csak a törökkel szövetséges hatalmak közt vált 
törvénynyé a békés m agatartásu lakosság vagyonát 
és kereskedelm ét, legalább a szárazföldön bántatlan 
hagyni. Így az egyesült flotta m egjelent bár Odessa 
előtt, de pár lövés után tovább vitorlázott. A gaz
dag kereskedő városban majd minden ágyúgolyó és 
bomba angol és francia á ru rak tá r t talált és rom bolt

volna szét. Mert hisz a kereskedelem  és üzlet az 
egész müveit világot oly szorosan és bensőleg össze
tartja je len leg , hogy egy nép sem folytathat a m á
sikkal háborút a nélkül, hogy magán mélyebb seb e
ke t ne üssön, mint ellenfelén. Hatalmas fe ltartózta- 
tója az a féktelen, s m eggondolatlanul pusztító 
hadviselésnek.

A nem zetgazdászat jó tékony befolyását a szá
razföldi háborúkra és harcszokásokra ekkép mind 
szellem i mind anyagi tekintetben, kim utatván, nem 
tartjuk fölöslegesnek következtetéskép megemlíteni 
mily nagyfontosságu kérdés a nem zetgazdászatnak 
a hadiiskolákban nehány tanórát szen te ln i!

A tengeri háborúra  vonatkozó vizsgálódásaink
ban rövidek lehetünk.

Mig a szárazföldi harcokban, m int láttuk, a 
szokásos rablás és fosztogatás, s mindennek, mi 
ellenséges kezekbe kerül, elpusztítása és m egsem 

m isítése lassan- 
lassan nem csak 
ritkábbá vált, de 
meg is szűnt, —  
fájdalom, a ten
geri ' háborúk 
rab lószokásairól 
nem mondhatjuk 
azt. I t t a rablás 
még napirenden 
van. Ugyanazon 
civilisált hatal
mak hadiflottái az 
e llenséges állam 
tengeri k ereske
delm ét m egaka- 

dá lyozandók , 
vagy ha lehet 
m egsem m isíten
dők, tengeren já 
ró  alattvalóinak 
m agánvagyonára 
nem szűnnek 
meg ma is vadá
szatot tartani. 
Ugyanazon admi- 
rálok, kik O des- 
sá tm egkim élték , 
nem ta rtózkod 
tak az orosz ke
reskedelem  ten 
geren  úszó rak 
tá rait m egtám ad
ni s‘) O dessa 
és K onstan tiná
poly , M arseille 
é s  London közt 
a kereskedést 

megakasztani. 
Mily különösnek 
te tszik  az , ha 
m eggondoljuk . 

hogy a b e lkeres
kedelem  jó fo r
mán csak az e l
le n ség esa la ttv a 
lók előtt b ir fon
tossággal, a te n 
geri ke reskede
lem ellenben a 
sajá t államra néz
ve is n ag y é rd e - 
kü, s ennek m eg
szün tetése  na

gyobb befolyással van a honi kereskedelem re, mint 
amazé. Az orosz kereskedőhajók elfoglalása a tö 
rököknek. a franciáknak s az angoloknak is nagy 
kárára  volt.

E különösségnek és e llen té tnek  kell valami 
alappal bírnia, s avval valóban bir is. B izonysága az 
egyszersm ind ama föntebb kim ondott á llításunk he
lye sségének. hogy a harcszokásokat nem annyira a 
nem es érzelm ek ás em beriség  m int inkább az okos
ság  és az önző tek in tetek  m érséklik . A szárazföldi 
harcokban uralkodóvá vált s a magánszem élyek és 
vagyonaik kím életét megállapító legújabb törvény 
ezen m ellőztetésének alapja, a szárazföldi és te n 
geri háborúk közli te rm észeti különbségben van.

Ha az előbbiekben az ellenséges o rszág la 
kossága jobb  bánásm ódban részesü lt, s a rablás

A  munkácsi vár.
(L. szövegét a  410-dik oldalon.)
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és fosztogatás a mennyire lehet távol tartatik, annak 
.oka m int mondva volt, a hadseregek  m agánérdeke. A 
hadi hajórajok ellenben nem ism ernek oly közvetlen és 
szem beötlő érdeket, hogy az ellenséges alattvalók
kal és vizen levő javaikkal hasonlóan bánjanak. Itt 
nem tarthatnak attól, hogy a megtám adásnak ők ad
hatják meg árát. sem a kereskedőktől, kiknek h a 
jóit és áruit elszedik, harcm üveleteik  s é lelm ezte- 
tésük m egakasztását nem várhatják. Ha pedig a ke
reskedők a kereskedés szem pontjából maguk is ha

dihajókat szerelnének fel, a hajóraj ezektől sem fél
het. m ert a tengeri rablók közönségesen félnek 
megtámadni a hadihajókat.

Ebből látni, hogy csak a sem leges hatalmak 
kezdem ényezésén múlik, hogy a tengeri harcszoká
sok is, m int a szárazlak, m egváltozzanak.

Azonban, habár a hadakozó seregek  viszonya 
a vizen inás, m int a szárazon, az ellenséges m a
gánvagyon kím élete, a hajórajoknak is érdekükben 
áll. Ha ez érdek nem is oly közvetlen s mindjárt

T iz  i ia]i t ö r t é n e t e .
— Dec. 6. —

S zeretjük vagy n e m : a c irk u s-k érd és  sokkal 
több zajt ü t m ost fővárosunkban, sem hogy egészen 
mellőzhetnék. E „zúzos“ hónap elsején csakugyan 
m egkezdődött a nagy h a j r á - v e r s e n y ,  s a 
B eleznay-cirkus és fűvészkerti nagy lovarda te tején 
lobognak a zászlók, mintha szélben lengő szárnyaik
kal — nehány ölnyi távolságból —  egym ást fenye
getnék.

Em lékeznek önök kétségkívül a „N ehéz idők“ - 
ben azon e redeti rajzokra, m elyeket Dickens adott 
a „lovas kom édiásokról,“ kik kétségkívül igen sa 
já tszerű , s ném ileg részvétébresztő  csoporto t képez
nek. Ez „o tthon talan“ nép, mely egyik országból 
a m ásikba vándorol tarka köntöseivel, nagy tollas 
sisakjaival s mythologiai jelm ezeivel, leli van e r e 
deti alakokkal, elég alkalmas anyagot nyújtva ép 
az oly Íróknak, kiknek múzsájuk a — hum or, e cso
dálatos tündér, m ely egyik szem ével s ir . a m ásik
kal nevet. Vannak köztük csinos asszonyok fé r
je ikkel, s nyolc vagy kilenc — ki tudja, hol szü le
te tt — gyerm ekükkel, kik, ha szükség van rá, az 
angyalokat és Kupidókat ábrázolják. Furcsa nézni, 
midőn közlük az egyik családatya a másik családalyát 
egy pózna végén sú ly eg y en z i; a harm adik család
atya pedig az előbbi kettővel gú lá t csinál, melynek 
te te jé t egy, talapját pedig kellő képezi. Mindenik 
családatya tud golyókon táncolni, palackokon állni, 
tá n y é ro k a t. forgatni — nyargaló paripák hátán, — 
valam int lovago ln i, mindenen átugrani és semmi 
elől vissza nem rettenni. A családanyák pedig tu d 
nak kötélen tán co ln i, széles vásznakat átszökni, 
nyergeletlen  lovakon ugrálni, s egyik sem átallja 
lábait mutogatni, pompás öltözetében, hamisan csil
logó selym ekben, Diána félholdjával vagy pedig 
Flóra virágkosarával. Mind csupa ragyogó alakok 
este , míg a nappal kím életlen világítása m ellett n a- 
gyobbára  pongyola, s háztartásukban rendetlen, de 
m indam ellett vidám és sajá tszerű  terem tések .

Komoly foglalkozásokhoz szokott em bernek, 
ki nem csak néz. de tűnődik is, igen különös elgon
dolni. hogy egy nagy csoportnak egész éle tfe lada
tá t e gro teszk  m utatványok, sallo m ortalék és egy 
csomó abroncs könnyűd átszökése sat. képezik.

De ne akarjunk oly szűkkeblüek lenni velők 
szem közt, mint D ickensnél „a komoly tények em
b e re ,“ s jusson eszünkbe, a mit ennek M-r Sleary, 
a reked t igazgató mond .

„Az em berek néha mulatni is akarnak, squ ire  ; 
nem dolgozhatnak örökké, s nem is tanulhatnak 
örökké. Gondolja felőlünk a legjobbat, s ne a le g 
rosszabbat. Én egész élelem ben a műlovaglással 
kerestem  kenyerem et, hanem azt hiszem squire. az 
egész dolog philosophiáját kifejezem, ha azt mon
dom squire, gondolja felőlünk a legjobbat, ne a 
leg ro sszab b a t!“

Hajoljunk m eg mi is m ost e  philosophia előtt, 
s miután T roost é s S uhr urak naponkint szintén nagy 
töm eget m ulattatnak, s egyébbel nem m ulattathat
ják. mint a mit egész életökben tanultak, szóljunk 
valamit mutatványaikról.

M últkor röviden elmondtuk már, hogy e két 
lovardaigazgató örökös versenyharcban áll egy
mással, s ha az egyik valahová készül, a másik 
nyomban nyakára megy.

E leintén azt beszélték, hogy S uh r nem jöhet, 
m ert a csehek fővárosában maga is csehül já r t ,  s 
elszakithatlan kötelékek csatolják ottani hitelezőihez. 
E körülm ényt hallva. T roost társulata egy nap m eg
je len t, s k ihirdeté első előadását. U gyanerre  a napra 
S u h r is m egérkezett, s ő is fennen h irdető  a nagy 
„nem zeti" díszelőadást. Tehát két cirkus egyszerre, 
m ég pedig egym ás tőszom szédságában. N em ! —

susogták  az em berek, — T roost előadását le tilto t
tá k ; s valóban nem kis fáradságba kerü lt, mig a 
versenygő  igazgató végre is kieszközlé, hogy ta rt
hat nehány mutatványt, d é lu tánonk in t, — négy 
órakor.

E szerin t ma ké t cirkus gyönyörűségeiben 
uszunk, s meg van a ritka alkalom, hogy Ítélő b í
rókként léphetünk fö l : melyik jobb a kettő  közül ?

E sorok Írója őszintén megvallja, hogy nem 
érzi magát egészen illetékes bírónak, m ert elég fo- 
gékonytalan v o lt: világéletében soha el nem rag ad 
ta tni a röpülő amazonok kecsteljes p irouett-je i állal, 
ső t oly kevés érzékkel bir a hvppologia m agasabb 
ágai iránt, hogy midőn egy-egy tökéletesen idom í
tott paripa (például a Troost ,,Colum bus“-a) a szé
kekkel úgy bánik, mintha sajátlag nem is lábai, 
hanem kezei volnának, csodálkozás helyett mindig 
azon sajnálkozik : szegény állat, m ennyire kínoz
hatták, mig vég re  csakugyan betanulta c te rm észe
téhez nem igen illő m ű té tek e t!

Egy északi közmondás sz e r in t: ki egy tyúk
to jást lá tott, az valamennyit látta. K örülbelül ezt 
lehet mondani a cirkusokról is. M indenütt ugyan
azon attitude-ök, tempók és pas-k, ama kis színpa
don, m elyet a lovak lapos nyerge k é p e z ; ugyan
azon barriére -ugrások . galop-voltige-ok. magas is
kolák, lóháton való vetkőzések. tarka ponyvák, szal- 
m apapirral bevont abroncsok, bohóci fogások, élcek, 
osto rpattogások és kecsteljes mosolyok. Csak a sze 
mélyek és paripák változnak, —  a látvány soha. 
Legfölebb az ügyesség, szabatosság, külső disz és 
nagyobb vá lto za to sság : ezek azok, mikben a tá rsa 
ságok egym ástól különböznek.

Mi a küldiszt illeti, átalános a vélemény, hogy 
ebben a T roost-cirkus felülmúlja a S uhrét. K isebb 
tá rsasága van ugyan, d e ' gyakorlottabb lovasa i; 
kevesebb paripája, de jobban idomítottak ; szőkébb 
je lm eztára, de sokkal fényesebb.

Azonban a szerencse ezúttal nem ott van, a 
hol a jó  vélemény, m ert mig a B eleznay-cirkus első 
előadásain mindig nagyobb volt a hideg, mint a kö
zönség ; addig S uh r ötszörié nagyobb néző terére  
alig lehetett bejutni m ár — hét órakor.

Örökifjú gráciákat hiába keresnénk akár az 
egyik, akár a másik fövenyei!; az amazonok, kik 
most e két helyen nyargalásznak és mosolyognak, 
rég  ideje gyakorolhatják m üvészetöket, (adjuk meg 
ez egyszer nekik e tisztes nevet,) s igy ha a szivet 
nem bájolják is el, de legalább a rem egéstől meg
m entenek. E leget lovagolhattak már, hogy le ne es
senek ! gondoljuk magunkban, s egész biztonság
gal nézzük, mig a cirkus porondjával teli nem szór
ják szem ünket. A nagy gyönyörűségért ezt is tű r
nünk kell.

A tá rsaság  egész szem élyzetéről egy-egy est 
után nem igen szólhatunk, csak egyesekről, a kiket 
látni alkalmunk vala.

T roost V irginia asszony többé nem fiatal, de 
é rdekes vonásokkal bir, s m egtanulta a mosolyt, 
mely elég jól áll arcára, k ivált midőn paripája sebe
sen nyargal, s nem engedi meg, hogy e mosolyt 
hosszasan nézhessük. Nem is oly karcsú, mint egy 
nayád, de annál nagyobb érdem e, hogy mégis oly 
könnyűden szökik, mint egy antilopé. Kifáradhatlan 
az abroncs-szökésekben, s mikor már szétszakga- 
to tt vagy egy pár száz iv szalm apapirt, akkor is 
folyvást ugrálja á t az ü re s  karikákat. A tömeg 
tapsol és —  boldog. T roost Virginia asszony pedig 
hajlong, és szintén —  boldog.

Charlon asszony igazi francia nő, kis göin- 
bölyded alak, kerek  te lt arc . fekete szem ekkel, és 
pici lábakkal. Ez is egym ás után szökdösi át a tarka 
vásznakat és abroncsokat, de néha m égis m eglát
szik m ár rajta, hogy titkos óráiban nyugodtabb 
é le trő l álmodozbatik.

szembeötlő, eltagadni mégsem lehet. Ha ugyanis az 
e llenség tengeri kereskedelm ének m egrontására 
irányzott vállalatok költségeit összehasonlítjuk az 
e lve tt hajók és.áruk , szóval az összes zsákm ány é r 
tékével, a legkedvezőtlenebb eredm ényekhez ju tunk , 
amaz je lentékenyen nagyobbnak mutatkozván, mint 
az általa szerzett nyerem ény. F ele ttébb  előnyös volna 
tehát a szárazföldi harctörvényekkel a tengerieke t 
is öszhangzásba hozni.

- y .

V erd ier a „C irque N ap ó leo n ib ó l, a római 
lovagjátékot négy kis paripával igen szabatosan és 
könnyűden mutatja, Simaun kitünően lovagolja a 
magas iskolát, s P ie rre  N euwirtli —  nyergeletlen 
fehér lován úgy vollegeirozik, hogy a karzat va la 
melyik babonás em bere bátran egy cifra ö rdögöt 
gyaníthat benne.

A „jeu de la ro se“ — a tá rsu la t nőitől, kelle
mes látvány, melyben mindenik le akarja szakítani 
magának két társa vállrózsáját, könnyűd hajlongó- 
sok, zaj és végre győzelmi mosolyok közt.

Meg kell még említeni a Mariani testvéreket, 
kik igen gyakorlott acrobaták, és E ngelt, ,k i;ég felé 
fordított talpaival egy nagy hordót táncolta t a leve
gőben, néha a legnagyobb sebességgel, a nélkül, 
hogy leejtené.

Azt se  szabad elfelednünk, hogy e cirkusnak 
átalában igen m agyaros külszíne van, az oldalosz
lopokat nemzeti szalagok folyják körül, a menyezet 
három szinü fátyolból áll, s m indenütt m agyar kis 
zászlók, címerek és rég i ősük arcképei, melyeknek 
ném elyike oly haragos, mintha az já rna e sz é b e n : 
mily egészen más lovagjátékokat lá to ttakko r, midőn 
m ég é l t ! —

A lovarszem élyzet szintén pompás magyar 
ö ltözéket visel, vörös atillákat arany zsinórral, s ki
vált Simaunnak — e m esteri idom itónak — igen 
jól áll, midőn paripáját délcegen megüli, az ezüst 
sujtásos zöld dolmány, a vörös szűk nadrág, s a 
kócsagtollas m agyar süveg.

Ily d íszes látványt a S u h r-e irk u s  nem igen 
nyújt, s valamennyi mutatványa közt leg többet ér 
N agels és fiainak bám ulatos erőgyakorlata , midőn 
„ilius és Laoraedon já téka it“ ábrázolja. Mint hányja 
talpaival a kis fickókat, kik a levegőben bukfence
ket hánynak, nagy iveket Írnak, s a szilárd  föld he
lyett gyakran egy másik fiú vállain állnak meg, oly 
mozdulatlan szabatossággal, m intha egyszerre  kővé 
váltak volna! Ez zajosabb tapsokat arat, mint akár 
Suhrné asszony, akár D ucos kisasszony m erész ba l
lon szökései.

Enyi, - -  s talán untig elég. — mit e két lo- 
varkörrűl akartunk Írni, megjegyezve még, hogy a 
nemzeti színház, mely épen köztük áll, a mai napig 
nem érzi még kártékony hatásukat, m e rt minden é r
dekesebb  előadáskor színig  tele van.

Az igazgatóság elég eszközzel rendelkezhe
tik” hogy továbbra is b iztosítsa m agának e jó  sikert, 
s ha szem élyzete mellé oly vendégeket is nyerhet, 
mint közelebb a rég i jó F ü r e d i t ,  akkor nem igen 
ta rth a t a cirkusok harsogó zajától, melybe a ko
molyabb közönség úgy is csakham ar belé un.

Mi tö rtén t még az elm últ napok a la lt?
Egy kam arai koncert, H iller és Mendelsohn 

egy egy művével, s az egyetem i dalárda m űkedve
lői hangversenye, melyben szép fiatal hölgyek ko
szorúját láttuk a közrem űködők között. Most egy 
hangversenyen énekelték E g ressy  Béni egy pár 
szép dalát, nehány hét múlva azon táncvigalm ak 
k e r i n g ő  csillagai lesznek, m elyeket az ifjúság, 
több i közt a jogászok terveznek.

De ne siessünk előlegezni a jövő tö rténetei
ből. s ne elegyedjünk e vigalmi te rvek közé ép 
most. midőn előttünk gyászjelentés fekszik, mely 
egyik fiatal pályatársunk korai halálát h irdeti.

M indnyájunkat elszom orított, m e rt egészen 
váratlanul jö tt a gyászliir, hogy B e n i c z k y  
E m i l  barátunk pár percnyi betegség  után, agy* 
szélhűdésben T örte ién  m eghalt. M indenre inkább 
gondolhatánk. mint arra. hogy e 26 éves ifju - kinek 
szive és arca m indig a szerete t, vidámság és  é le t
kedv sugaraitól ragyogott, ily korán el fog hagyni 
minket. Halála előtt még kél nappal épen e sorok 
írójához kü ldö tt levelében a Ieglelkesültebb hangon 
festő a családi élet öröm eit, a falusi élet báját, és
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irodalm i tö rekvéseit a sze re te t és boldogság köze
p ette . E gész tavasz m osolygott soraiban, s ki hitte 
volna, hogy e rre  oly ham ar a sir rideg te le  követ
kezzék ! Igazán azt kell mondanunk, mit Petőfi előtt 
és után annyian ism ételtek m ár a csiiggedés és 
fájdalm as keserű ség  hangján : „haszontalan h istória 
ez az é le t!"

Sajnálom, hogy e szom orú idézettel kell bú-

Egyletek és közintézetek.
* ( A  m a g y a r  tu d . a k a d é m i a )  mathe- 

matikai és természettudományi osztályainak utóbbi ülése 
sok érdekkel bírt. Először egy fiatal tudós C o r z a n  
G á b o r  tartott székfoglaló értekezést „Az uj elemző 
mértan történeti fejlődése és alapvonalaidról, s e tárgy
ról nemcsak szakavatottan Szólt, de érthető és csinos 
előadással. Utána D i v a l d  A d o l f ,  a jeles „Erdö- 
szeti Lapok“ szerkesztője foglalt helyet ,,A természet
tudományok és erdőszet“ c. értekezéssel. Ebből érde
kes vita támadt, melynek befejezéséül Érkövy A. folol- 
vasása szolgált: „Az erdők, mint esőzési tényezők a 
síkon.“ Végül Weninger V. mutatott egy számoló gé
pet, mely a francia Thomas találmánya. — A történet- 
tudományi osztály ülésében (dec. 5-én,) Thaly K. is
mertető az Andorka-család által az akadémiának aján
dékozott codexet. Henszlmaun Imre pedig több régi 
szathmári templomról tartott fölolvasást.

* (A n e m z e t i  m u z e u m  r é g i s é g g y ü j -  
t e m é n y e) újabban két érdekes tárgyat kapott. Egyik 
egy négy láb hosszú templárius kard, melyet a Balaton
ban találtak, és Somogymegye főispánja küldé be. Má
sik : egy hét hüvelyk hosszú bronzkés. Ezt a Tiszánál 
lelték, s báró Meszéna Ferenc küldte be.

I r o d a l m i  és művészeti mozgalmak.
* (A  „B ud a p e s t i  S z e m l e “ ) uj folya

mára, a jövő év folytán megjelenő I—X. füzetre előfize
tés nyittatott. A derék vállalat tehát nem szűnik meg, 
sőt, mint az előfizetési hirdetésben olvassuk, tiz Ívvel 
többet fog tartalmazni, s mindenik füzet önállólag jele
nik meg. Cseugery Antal és Lónyay Menyhért együtt 
fogják szerkeszteni és kiadni. Az előfizetési dij marad 
a régi, egész évre 10 frt,

** (R á th  M ór m in t  k ö n y v k ia d ó )  igen 
jó nevet, s valóbasn érdemeket is szerzett már magá
nak azzal, hoyy irodalmunk magasabb színvonalán levő 
müvek közrebocsátását s terjesztését tűzte ki feladatául. 
Vörösmarty összes munkáit ő adta ki, Szalay László 
több rendbeli történeti műve nála látott napvilágot, s 
m ár régen megkezdett honi történelmi tárát, s ama rop
pant költséges művet, „Magyarország családai“-t még 
mindig folytatja. Most ismét egész csomó fekszik előt
tünk Ráth Mór kiadványaiból, s csak azt sajnáljuk, hogy 
a könyvekre egyszersmind áruk is nincs följegyezve, de 
ez nem baj, mert ha olvasóink azokból megrendelést 
tesznek, postai utánvétel utján is megnyerhetik. E köny
vek következők:

1. „A II ó r a -1 á z a d á s t ö r t é n e t e , “ irta 
id. gr. Teleki Domokos. Becses adatok ezek Erdély 
történetéhez, s mint korrajz és a József császár ideje- 
beli iszonyatos oláh lázadás történeti hűséggel festett 
képe oly vonzó olvasmányt képez e könyv, hogy az olvasó 
alig képes azt kezéből letenni.

2. „ B o t t y á n  J á n o s “ kuruc tábornok élet
iratának első füzete (ára 1 frt). Irta Thaly Kálmán. E 
könyvről múlt alkalommal hosszabban szólottunk.

3. „E m hé k i r a t o k a m a g y a r  k e r e s z 
t y é n  s é g e l s ő  s z á z a d á b ó l ; “ fordította Szabó 
Károly, ára 1 frt. Ráth történelmi könyvtárának (Béla 
anonymusa — Roger krónikája, sut.) érdekes folytatása.

4. „A z e g é s z s é g  n é g y  k ö n y v e ,“ Bock 
E. K. lipcsei bonctanár után a magyar nép szükségeihez 
alkalmazva, a szövegbe nyomott 38 ábrával, négy kötet
ben. Az I. kötet az egészséges ember testi mivoltáról,
* 2-dik a testi egészség föntartásáról, a 3-dik a beteg 
test-ápolásáról, s a 4-dik az ember szaporodásáról szól.
E mü a szüléknek, lelkészeknek é3 tanítóknak van 
ajánlva, mjut a kiknek kezeiben jövendő nemzedék sorsa 
fekszik, s a kiktől az emberi nem szellemi és erkölcsi 
tökélyesbülé&ét leginkább várhatni, hanem sokat tanul
hat abból más állású ember is.

csut vennem e lapok olvasóitól, kiket közel három 
év folytán minden tiz napban fölkeresék.

U t ó s ó !  ennél az egész em beri nyelvben 
alig van fanyarabb és szom orúbb szó, s én ezúttal 
folyvást e szó hatása a la tt írtam  je len  közleménye
met, melynek folytatása c lapokban majdan mások
tól, s kétségkívül avatoltabb kezektől kövelkezik.

N em hiába, hogy nekünk is t o l i u n k  az, a

TÁRCA.
5. „I. N a p ó l e o n  sz. I l o n a  s z i g e t é n , “ 

ára 1 frt 20 kr, s
6. „W a t e r 1 o o,“ Thiers M. után franciából 

fordítva, s mint látszik, valamelyik jobb tollú írónk által. 
Thiers — ha szabad magunkat úgy kifejeznünk, — 
Franciaországnak gyémántstilü történetirója, mert a mit 
a történet táblájára vés müveiben, azt szakadatlan tanul
mány, hiteles adatok, s az emberi lélek mély ismerete 
sugalmazta, s a kor és az egyén, melyet és kit e két 
művében fest, oly nagyok, oly tanulságosak s oly annyira 
páratlanok a világtörténetben, hogy valóban örvende
nünk kell, midőn ily munkák hazai nyelvünkön való meg
jelenését üdvözölhetjük.

7. „ N a p ó le o n  L a j o s  i fj u s á g a .“ Tör
téneti korrajz, Herbert Lucián után fordította Szabó 
Rikhárd. 10 füzet, 6 frt. Ezen érdekes, könnyű modorú, 
de a mellett történethű munka, oly iró műre, — mondja 
a kiadó, — ki Napóleon Lajos életét tiz év óta tette ala
pos és kimerítő tanulmánya tárgyául annyira, hogy még 
azon helyeket is személyesen fölkereste, melyek életében 
főbb szerepet játszanak.

* ( M a d á c h  „Em  b e r  t r  a g o  e d iá “ -j á - 
n a k) Dietze által eszközölt német fordítása már meg
jelent. A fordítást Budenz átnézte, s Deák Farkas elő
szót irt hozzá.

— ( R o u s s e a u  m ü v e i  m a g y a r  f o r d í 
t á s á r a )  Szini Károly aláírási fölhívást bocsátott ki. 
Ötszáz aláíró fedezi a kiadást, s biztosítja a nagy müvek : 
„A vallomások,“ „Emil,“ az „Uj Heloise“ és „A tár
sadalomról“ irt mű megjelenését. Az aláírásokat a for
dító dec. 15-ig kéri neve alatt (Pest, 3 dob utca, 4. sz.) 
beküldetni. A négy nagy műre az előfizetési ár 12 frt 
lesz, mely két, vagy négy részletben is letehető.

Budapesti hírek,

A z „ O rsz á g 1 T ü k r e “ t. e lő fiz e tő ih e z .
Midőn az „O rszág1 T ü k re“ szerkesztésétől 

ezen szám m egjelentével visszalépek, köte lességem 
nek tartom a közrem űködésüket önzésteleniil fel
ajánlott m unkatársaknak igaz köszönetem el kifejezni.

A je len félévi folyam utolsó szám át az „O r
szág T ük re"  ezutáni szerkesztője, t. Gyárfás F erenc 
ú r vállalja m agára.

Az előfizetési fölhívásban Ígért ju lalom képel 
G yárfás Ferenc ur ígérkezik kiegyenlíteni.

így az előfizető közönség irányában minden 
további kötelezettségtől fölmentve érzem  magamat.

P est, dec. 10-én 18G4.
Szoholy Viktor.

A j e l e n  é v n e g y e d r e  i g é r t  j u t a l o m 
k é p e t  i l l e t ő l e g .

Örömmel tudatjuk az „O rszág T ük re"  mos
tani előfizetőivel, hogy azon B a r a b á s  által ra j
zolt. s mostani program m unkban em lített pompás 
nagy képpel, melyet mi szintén jutalom képnek csi
náltattunk az „ O r s z á g  T U k r  e"  m ostani elő
fizetőinek , akár lesznek továbbra is előfizetőink, 
akár nem, annál nagyobh készséggel fogunk szol
gálni, mivel nagyobbrészt a mostani előfizetőknek 
akartunk e drága képpel kedveskedni.

Minthogy kivétel nélkül minden újévi előfize
tőnek fogunk szolgálni jutalom képpel, te rm észe
tesen következik, hogy azon mostani t. előfizetők, 
ha jövőre is szerencsélte tn i fognak , akkor ism ét 
kapnak egy képet, nielylyel aztán a jó barátoknak 
vagy rokonoknak kedves ajándékot tehetnek.

P est, dec. 10 . 1 8 6 4 .
Gyárfás Ferenc,

melylyel mozgunk, de hasonlítunk is egy kissé — a 
költöző madarakhoz, melyek gyakran, ha idényük 
egy helyen le jár, más —  talán rájuk nézve mele
gebb — éghajlatot keresnek . Én is, —  a szerkesz
tővel együtt, -  ezúttal a mi új „H az á n k é b a  
költözöm.

Vadnai Károly.

— (A Z i l a h y - a k a d é m i a )  dec. 8-án ment 
végbe a muzeum dísztermében. Elsőrendű művészi erők 
vettek részt ez emlékünnepélyben, s a nem nagyszámú, 
de lelkes közönség mindnyájokát igen jól fogadta. Carina 
k. a., Erkeltől kísérve, Pauliné, Hofbauer Zsófia k. a., 
Füredi adták elő az énekrészeket, s mellettük emlithet- 
hetjük a műkedvelő Petykóné assz. zongora- s Állaga G. 
gordonkajátékát. Az egyetemi dalárda kardalokat éne
kelt. Noszlopi k. a. szavallata rögtöni roszulléte miatt 
elmaradt. Feleklné gyászruhába öltözve adta elő Zilahy 
K. hattyúdalát: a „Hajótört“-et. Végül Dalmady Győző 
nagy hatással szavalta el „Zilahy Károly emlékére“ irt 
szép költeményét, melyet itt közlünk:

Láttuk lelked szilaj hatalmát,
S eget ostromló harcait;
Bámulattal pillantottak rád 
A kemény tölgy, a durva szírt.
Mint egy Titán, úgy jelentél meg,
Jeligéd volt: föl, bárhogyan !
Villámait a dörgő égnek 
Rá visszasujtvá dacosan.

Láttuk! de bár ne láttak volna 1 
Nem látnók most betörve főd ;
A zászló még most is lobogna 
Biztatva a csüggedezőt.
Nem tudtad, hogy a halhatlanság 
A halálhoz mily közel á ll:
Egyszerre k e ll! szólt benned a vágy,
És sorsod im kora halál 1

Leomlom a sirnál. . . mit szóljak ? 
Kényeimtől ázik a rög.
Hadd folyjanak! Oh bár méltólag 
Megsirathatnálak velők.
Az álmok, a meggyőződések 
Könyeznek itt érted velem ;
— Mehetnek már utján a szélnek,
Vert had gyanánt, vezértelen !

De nem! könyűt a szem ne ejtsen!
Mint férfi estél harc között.
Még ott volt a fegyver kezedben,
Midőn erőd már megtörött.
És a hősnek, ki ekkép múlt ki,
Volt sorsa bármily szomorú :
Nőm könyű kell, mely el fog múlni,
Hanem fejére koszorú.

lm vegyed azt! Mig álmok vannak,
S tettvágy dagad az ereken,
Mig kitartó harcok vivatnak,
Ilihetlen bár a győzelem,
Mig a hir és a halhatlanság 
Csodákra lelkesítenek:
Addig a föld büszke marad rád,
Hogy az ember tőle ered!

— ( S e b e s  E m i l  f . ) Sebes szül. Jankó Te
rézia, maga és számos rokona nevében szomorodott szív
vel jelenti szeretett férjének Z i l a h i  S e b e s  E m i l 
n e k  véletlen eset által történt gyászos kimúltál. E vé
letlen esetről a „Sürgöny“ a következőket Írja: „Múlt 
hó 20-ka óta a pesti helyőrségi kórházban a betegek 
közt lévő polgári fogoly S e b e s  Emil dec. 2-án dél
után 2 órakor, midőn sétaközben a kórház kertjéből egy 
deszkakerítésen keresztül, az úgynevezett Orcy-kertbe 
szökési szándékkal átugrott, az őt kisérő vezető, beteg
ápoló és őrközlegény által kötelességszerűleg üídöztet- 
vén, a vezető irányában elkövetett erőszakos ellensze
gülés után, az őr által agyonlövetett.“

— (A z  a k a d é m i a i  t i t k á r s á g  j e l ö l t -  
j e i.) A „Wanderer“ pesti levelezője az akadémiai tit
kárságra négy jelöltet em lít: Csengery Antalt, Arany 
Jánost, Lukács Móricot és Rónay Jácintot. Az utóbbi
ról megjegyzi: nem lehet kétkedni, hogy ildomos utón 
a kormánynál is kieszközölhető lenne, miszerint a hazá
nak vissza lehessen nyerni e valóban kiváló férfiút. 
Ugyanezen levelező helyesli a „P. Napló“ indítványát, 
miszerint jövőre két akadémiai titkár választassák, kik 
közöl az egyik a történet- és nyelvtudomány, a másik a 
természettudományi s matheroatikai osztályok teendőit 
végezné.
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— ( A z  e g y e t e m i  d a l e g y l e t  h a n g 
v e r s e n y e )  dec. 4-én a nemzeti muzeum disz-ter- 
mében tartatott meg. A hangverseny nagyobb ré
szét kardalok képezték , melyekben több műkedvelő 
hölgy is részt vett. A solo-részek is érdekesek voltak. 
S z á l  a y E r z s i  k. a., Székely Imre egyik kitünőbb 
tanítványa, igen csinosan zongorázta mesterének ábránd-

, ját. A Mendelsolin „R u y - B 1 a s“ nyitányát Kiss Irén 
’és» Gönczy Etelka k. a. s Mutschenbacker V. és Puky 
Gyula sok gyakorlottsággal adták elő, s a zajos tapsokra 
ismételniük kellett. Még nagyobb hatást tett R. Ensel 
Ilka k. a., ki Zilahy Károly eszmegazdag költeményét, 
a „Hajótört“-et szavalta értelemmel és sok melegséggel.

— (A n e m z e t i  s z í n h á z n á l )  Shakespeare- 
től „VIII. Henrik,“ „Julius Caesar,“ „Othello,“ „IV. 
Henrik,“ „Hamlet“ és a „Tévedések vigjátéka,“ van
nak előkészületre kitűzve, továbbá Corneille „Cid“-je, 
az operák közt M o s o n y i „ S z é p  1 1 o n k á j a.“

— fA s z e r b  „B e s z e d  a“) Vük Karadzsics 
síremlékére közel 300 irtot jövedelmezett.

— (A  s z í n h á z i  k é p e z d e )  aligazgatójául 
a helyt, tanács G y u la i  Pált megerősítette. Ugyan
csak a képezdénél S t o 11, a visszalépett énektanitó 
helyére B ö h in nemz. színházi operai rendező van 
ajánlva.

— (V á m b á r y  Á r m in )  fővárosunkba érke
zett, s itt sok kitüntetésben részesül. Müvét magyarul 
Emich Gusztáv fogja kiadni, kivel már a szerződést 
is megköté.

— (A  l i p ó t v á r o s i  b a z i l i k a  é p í t é 
s é r e )  gr. Cziráky János 300 irtot ajándékozott; gr. 
Károlyi György pedig évenkint 50 frtot ajánlott föl.

— ( E r k e l  F e r e n c )  elvállalta a philharmo- 
niai hangversenyek rendezését, s az első ilynemű hang
verseny, a „F. L.“ szerint dec. 18-án tartalik meg.

— (A p e s t b u d a i d a lá r d a )  folyó hó 28-án 
tartá meg tisztujitási közgyűlését, melynek egyik ered
ménye az, hogy Z im a y  L á s z l ó  dalszerzőt karigaz
gatónak, és a köztigyek terén buzgón fáradozó Richter 
Antalt titkárnak választék meg. A közgyűlés folyamáról 
való kivonati jelentés később fog megjelenni.

— (A s z í n h á z i  b i z o t t m á n y  k ü l 
d ö t t e i ,)  gr. Károlyi György, gr. Ráday Gedeon és 
Ürményi József urak Becsbe utaztak, kijelentendők a 
legmélyebb köszönetét a színházi segélypénznek újból 
megadásáért, és a színházi képezde megalapításáért.

— (A  p e s t i  l ő p o r t o r o n y n a k )  kevésbbé 
fenyegető helyre való helyezése iránt megint tanácsko
zást tartottak, ezúttal K á r o l y i  G y ö r g y  grófnál. 
E tekintetben az ép Pesten időzött gróf Barkóczy János 
tanácsát is kikérték, ki legjobbnak vélte, ha ez ügyben 
a lehető legnagyobb küldöttség járuland Ő Felsége elé. 
Meg fog történni.

— ( E r k e l  G y u la ,)  nemz. színházi karmes
ter regényes magyar operán dolgozik, melyhez a szöve
get e téren ködvezőleg ismert, tehetséges és szorgalmas 
baritonistánk Ormai írja.

— ( E g g e n b e r g e r  k ö n y v k e r e s k e 
d é s e )  a „F. L.“ szerint a joghallgatókat segélyező 
egyletnek ajánlatot tett, miszerint az egyleti könyvtárt 
minden nála megjelenő jogi munkával megajándéko- 
zandja. A jogászok meg — viszonzásul — elhatározták 
ott vásárolni szükséges tankönyveiket.

— (A p e s t i  t a k a r é k p é n z t á r )  hirszerint 
a szinháztér és nagyhid-utca sarkán álló Szinaféle, a 
nemzeti kaszinó pedig a barátok tere és uriutca sarkán 
álló Jankovics-féle házat szándékozik megvenni. Mind
két társulat a megveendő ház helyébe újat, díszesebbet 
épitene.

— ( A z  uj r e d o u t e - t e r e m )  5000 embert 
fogadhat be, a karzat a zenekar számára a terem köze
pén lesz elhelyezve. Megnyitása jan. 17-ére van kilá
tásban. Klösl pesti ügyvéd és Séger a „marokkói ház“ 
felügyelője egy évre 15,200 írttal bérelték ki.

— (A z  a l d u n a s  ő r i  d u n a p a r t )  építése 
jó előre haladt már. A faragott kövekből 110 ölnyire 
rakták le eddig a falazatot, néhol két sorosan. E rak

partot a jövő nyár elején szándékoznak átadni a köz
forgalomnak.

— (A  p e s t v á r o s i  t i s z t i  k a r n a k )  a 
héten egyszerre öt halottja volt: Egri Ferenc tanácsnok, 
Máltás Károly adóvégrehajtó, Sziebenliszt Antal szám- 
vizsgáló és Becker Lipót városi tiszt, kik egymás után 
három nap alatt hunytak el. Az ötödik, Máchik Lajos 
törvényszéki tanácsnok szintén a közelebbi napokban 
hunyt el.

*— ( É r t e s í t é s  a „ M a g y a r  k é p z ő m ü -  
v é s z “ e l ő f i z e t ő i  sz á m á r a .)  Miután lapom át
alakulása újabb akadályokba ütközött, uj éven kezdve a 
„Magyar képzőművész“ az „Ország Tükré“-be olvadva, 
mint annak kiegészítő része fog megjelenni. Egész éves 
és fél éves tisztelt előfizetőimet beküldött pénzük feles
legéig uj éven kezdve az „Ország Tükre“ illető folya
mával fogom kárpótolni Az „Ország tükre“ mind mű
vészeti kiállítás, mind béltartalom tekintetében uj és 
fényes szellemi erők támogatásával gyarapodik, s nem
csak a lapomat támogatott jelesek, hanem a műirodalom, 
művészet, tüdomáuy és a szépirodalom teréről uj erők, 
és pedig a legjelesebbek közül fognak közreműködni.

Pesten, dec. 3-án 1864. M a s z á k H u g ó .

Vidéki hírek.
— (A k é s m á r k i  ág.  h i t v .  l y c e u m )  nov.

18-án szép ünnepélylyel ülte meg Z r í n y i  M i k l ó s 
n a k , »  költőnek, két százados halála emlékét.

— (H u s z t J á n o s )  m. hó 21-én Rima-Szom
batban meghalt. Egykor Petőfinek igen kedves barátja 
volt, s akkor és később számos munkát irt. „Ábránd és 
való“ címmel két kötetnyi beszélyt adott ki, Huszt Jenő 
név alatt. Szorgalmasan levelezett a jobb politikai és 
szépirodalmi lapokba', és sok élces leirást közölt Balak- 
lava álnév alatt. Megyéjében különösen szerették, s 
1861-ben közfelkiáltás utján újra megyei ügyészszé vá
lasztották.

— (A  d e b r e c e n i  j o g a k a d é m i a )  nyil
vánosságát felsőbb helyen elismerték, s az ott végzett 
ifjak államvizsgára Pesten, N.-Váradon, Kassán vagy 
Eperjesen jelentkezhetnek az illető bizottmánynál.

— ( S z e n t g e r l i  feze i Z s ig m o n d )  sajó- 
magyorósi jómódú földbirtokos Erdélyben, életuutságból 
30 éves korában, ép midőn házasulandó volt, agyonlőtte 
magát.

Külföldi hírek.
* (Dr. D e m in e  é s  T r ü m p y  F l ó r a  t r a 

g i k u s  h a lá la )  már bebizonyult. Csakhogy nem a 
genfi tóba temetkezett a szerető pár, hanem Olaszor
szágba menekülve, midőn újabb vádak fölmerüléséről 
és üldöztetésükről értesültek, Nerviben a szállodában, 
hová nov. 29-én érkeztek, este ereiket fölnyitották. 
Másnap reggel a hatóság szobájuk ajtaját fölnyittatván, 
már csak két véres hullára talált.

* ( T h a c k e r a y  s z o b r a . )  Thackerayuak a 
világhírű angol regényírónak, a westminsteri apátságban 
emléket fognak állítani. A mellszobrot báró Marocketti 
fogja készíteni, s a káptalan oly helyet jelölt ki az em
lék számára, hol a szobor Adison és Macaulay szobrai
val egyszerre lesz látható.

* ( R i s t o r i  a s s z o n y )  Alexandriában,juta
lomjátéka alkalmával a többek közt egy borostyán-ko
szorút is kapott vert aranyból, s egy nagy rózsát csupa 
gyémántokból.

* (K o v á c s-V o g g e n h u b e r  V ilm a ) nem
zeti színházunk volt drámai énekesnője, jelenleg Stettin- 
ben van szerződtetve, hol mind hangjával, mind drámai 
előadásával igen meg vannak elégedve.

* (P 1 a t e n s ír j a .)  Platen pusztuló félben levő 
sírjának helyreállítására I. Lajos bajor király 300 ftot 
utalványozott. Münchenben pedig egy bizottmány ala
kult, mely a nagy német költő sírjának jó karban tartá
sát tűzte feladatáúl.

* (H u g ó  K á r o ly t )  Párisban a „Moniteür,^ 
mint olyan költőt mutatja be, ki Németországban némi 
hatást tett. Automimikai előadása már hirdetve van; 
jelszava „Iliade seu!.“ Tragoediáinak minden alakját 
maga fogja játszani, Brutust épen úgy, mint Lucretiát.

* ( Ú s z ó  v á r .)  Az amerikai kormány azon 
tervvel foglalkozik, hogy úszó várat épitsen, mely egyet
len lenne a maga nemében. A tervek szerint az illető 
hajó 400 lábnyi hosszú lesz s 3000 ágyúval látják el.

* ( G e r a r d r ó 1 a h i r e s  o r o s z 1á n v a  - 
d á s z r ó l )  nem rég azt Írták volt a lapok, hogy vízbe 
fűlt, e hir teljesen alaptalan, Afrikából érkezett újabb 
tudósítások szerint Gerard az afrikai partokon még most 
is régi szenvedélyének él, s hatalmasan pusztítja a siva
tag királyait.

V e g y  esek.
* ( M i c h e l e t u j  m u n k á ja .)  Michelettől 

Párisban egy uj mű jelent meg: „La Bibié de 1’ huma- 
nité.“ Szerzőnek e munkában — mint egy ismertetője a 
„P. H.“-ban irja, azon célja van, hogy az emberiség ösz- 
szes kifejlődését minden népek s idők szent irataiból 
magyarázza. Michelet szerint, kivált a nyelvészet köré
ben tett nagyszerű felfedezések 30 századdal hosszabbi- 
ták a történelmet. Majd, a mennyire ezt a kutatások en
gedik, a szerző leszáll a távol élőkor titkainak imént föl
tárt mélyébe, s a Ramayanával, az indusok sz. könyvé
vel kezdi, hogy annak egyes mythosait századokon át 
kövesse. Indus, perzsa, görög, zsidó, s keresztény ha
gyományok tarka csoportozásban, majd egymás mellett 
majd összevegyitve követik egymást, mig végre az em
beri igazság templomában találkoznak, mint ezt már 
Proudhon is a szellemben és igazságban felismeri. Az 
igazság érzete — mond Michelet — nem lelenc gyer
mek, kit tegnap találtak meg, ő úrnő, és örökös, ki 
visszaköveteli régi jogait, ő a háznak valódi asszonya. — 
Ki volt előtte ? — Ő elmondhatja magáról: „Hajnalban 
születtem, Veda világánál. Perzsia első századaiban a 
munka hősiessége által képviselt tiszta erény valék. — 
Én voltam a görögök nemtője, az emancipatio, e sza
vak erejénél fogva : Jupiter, a. Themis : Isten maga az 
Igazság! — Ebbői eredt Róma és a törvény, melyet 
máig követsz.“ — Michelet szerint az emberiség, két 
nagy részre oszlik; már úgy Zoroaster módjára. Egy ol
dalon állnak a világosság gyermekei: az árlusok, indu
sok, perzsák, görögök, kiknek alárendelt törzsökeik a 
rómaiak, cellák, germánok. Az éj szülöttei: a szemiták, 
— a zsidókat sem véve ki, — „ők az emberiségnek csák 
kisebb, másodrangu részét teszik, bár részben nagyok 
kereskedés és irodalom, Carthagó és Phönicia által, az 
arab hódítások, valamint azon másik sajátszerü hódítás 
által, mely a zsidó bibliát annyi népfaj urává tette.“ Je
ruzsálem Michelet szemeiben, semmiségbe vész. Az em
beriség nem telepedhetik meg örökké e kopár tartomány
ban, hogy fákat bámuljon, melyek talán valaha léteztek. 
Nem hasonlíthat a tevéhez, melyet este a folyam kiszá
radt medréhez vezetnek: „Igyál teve, ez egykor folyam 
volt!“ — „Tengert óhajtasz ? itt szomszédban a bolt 
tenger, s partjai gyepét só és kavics képezik! India 
roppant árnya alól, a Ramayana, az élet fájától vissza
térve, hol az Avesta s Nemek shah a négy folyammal, a 
paradicsom patakjaival megkínált, megvallom, hogy itt 
szomjazom. — Nagyon becsülöm a pusztát és Nazare- 
thet, s a kis galliiáai tavakat. De nyíltan bevallva szom
jazom 1“

A szerkesztő póstája.
— D e b r e c e n b e  S. E-nek: A levelet átad

tuk a kiadó hivatalnak ; nagy hanyagság biz az, de e 
tárgyban a szerkesztőség kénytelen kezét mosni. E pa
nasz nem áll elszigetelten. Az ajánlkozásra nézve a mu
tatványszám beszél; reméljük, hogy fog ön ott tért 
találni.

— K á r o l y f e h é r v á r r a  Sz. F-nak. A meg
bízás teljesítésére utasítottuk a kiadóhivatalt, s eddig a 
csomagnak már kézhez kellett jutnia. Az Ígéret teljesí
tését várjuk.

— P e s t e n  B. A-nak. A mostaniakra is csak 
azt mondjuk. Ez alkalommal ép azért vagyunk vélemé
nyünkben szigorúak, mert tehetséget látunk a szerzőben

TARTALOM : Tolnai Lajos. — Az alvégi kőháznál. — Nóta a Fakó Péter fiáról. — A szlatinai sóakuák. — Déva várromjai. — A munkácsi vár.
Hamlet. — Egy kuruc tábornok. — Romeo és Júlia. — A  civilisatio befolyása a háborúra es harcszokásra, a szárazon és a tengeren. naP

' története. — Tárca.
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